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  HOOFDSTUK 1


  Moordenaars in de nacht


   


  De maan lag op haar rug tegen een wolkenkussen. De prairie was vol grillige schaduwen. De sterren en de maan verspreidden een zacht licht over een zee van gras.


  De schaduwen waren het donkerst onder een groepje bomen boven Jess Willard’s ranch.


  Pocomoto sliep de diepe slaap van iemand die de frisse nachtwind graag over zijn gezicht voelt gaan en liefst niets dan het hemelgewelf boven zijn hoofd heeft.


  Ofschoon hij nu bij Dan Martin en zijn gezin woonde, in Yakima City, vergat Poco nooit de jaren die hij doorbracht met de oude pioniers Seb en Happy, die hem van jongsaf grootgebracht hadden toen zij hem onder de bomen gevonden hadden, nadat zijn ouders gedood waren bij een overval van Indianen. In die lang vervlogen jaren had Poco veel geleerd wat een jongen vaak pas leert, wanneer hij van school is. De oude pioniers hadden hem leren lezen en rekenen, hadden hem goede manieren geleerd en hoffelijk voor vrouwen. Dit waren natuurlijk allemaal normale dingen, die een jongen moet leren. Maar zij leerden hem ook de manieren van de mannen van de vlakte en van de pioniers, zodat het even gewoon was voor Poco om met zijn hoofd op zijn zadel te slapen, in zijn dekens gerold onder de sterren, als om te koken op het kampvuur of op wild te jagen of van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat paard te rijden.


  Zij hadden hem geleerd lasso te werpen, een geweer af te vuren en een zweep te gebruiken — niet om aan te vallen, maar om zichzelf te verdedigen tegen roofzuchtige dieren en andere gevaren van de natuur, waartegenover iemand, die drie kwart van zijn leven buiten de stad doorbrengt, mogelijk gesteld kan worden.


  Pocomoto vergezelde Dan Martin, de predikant van Yakima City, bij zijn bezoek aan Jess Willard’s ranch, en beide mannen hadden er lachend in toegestemd toen hij verlof vroeg om op zijn geliefde prairie te slapen, in plaats van in de kleine kamer, die hem toegewezen was in de ranch.


  Hij had nog niet lang geslapen, toen zijn paard hem wakker maakte. Goudflits was een buitengewoon verstandig dier en Poco was het eerste menselijke wezen dat hij ooit had gekend. Poco was het, die hem met de lasso gevangen had, toen hij wild voortrende over de prairie. Poco was het die, min of meer toevallig, het eerst op zijn rug was geklommen en later met eindeloze zorg de gouden viervoeter wende aan zadel en teugel en hem leerde gehoorzamen aan de bevelen van zijn meester. Zoals vaak het geval is tussen mensen en dieren die veel samen zijn, scheen er een vorm van telepathie te bestaan tussen Goudflits en Pocomoto. Als één van hen beiden van iets schrok, kreeg ook de ander het benauwd. Wanneer de een vrolijk en uitgelaten was, stak hij de ander aan. En bij het zwakke geroffel van ongeduldig stampende hoeven en angstig briesend gesnuif, was de telepathie nu duidelijk merkbaar.


  Poco werd wakker en fluisterde tegen Goudflits: „Stil maar, jongen.” Hij sloeg zijn dekens weg en begaf zich naar de plaats waar het paard was vastgebonden. Hij streelde de zachte bek en klopte op de gebogen hals. „Is er iets wat je van streek maakt? Wees maar kalm, dan zullen we eens luisteren, wat je onrustig maakt.”


  Poco luisterde ingespannen om enig geluid op te vangen dat Goudflits verontrust kon hebben. Het dier kon geluiden gehoord hebben die buiten het bereik liggen van het menselijk oor, maar ook kon het iets hebben geroken en in dat geval zou het Poco’s werk zijn om te ontdekken, wat dat was. Plotseling hoorde hij zwakjes hoefgetrappel over harde grond. Het was op het eind van de zomer en ofschoon de nachten nog niet koud waren, was het land klaar voor de herfst- en winterregens, en op sommige plaatsen was het prairiegras geschroeid. Een dier dat hard over zulke grond draafde, moest dat trommelend geluid veroorzaken, maar het was zo ver weg, dat het Poco enkele ogenblikken kostte voor hij kon beslissen waar het geluid vandaan kwam. Vanaf de heuvel keek hij naar beneden, naar de ranch. Er was geen licht, geen beweging eromheen in het land vol maanschaduwen. Ofschoon het licht van maan en sterren helder was, misleidde de golvende prairie het oog. De donkere stroken schaduw en helder verlichte heuveltoppen wisselden elkaar af; daartussendoor slingerde zich een brede rivier. Dat maakte het erg lastig om te zien of er iets bewoog. Vee of ruiters konden door deze donkere schaduwen trekken en toch zo goed als onzichtbaar zijn vanaf de plaats waar Poco stond.


  „Ik vermoed dat Moss Hawkins daarginds wat koppig vee heeft en het voortdrijft,” zei Poco tegen Goudflits, die zijn kop omhoog gooide en snoof. „Je bent het er niet mee eens, hè?” Poco grinnikte toen hij over de kop van het paard streelde. „Het lijkt me erg vreemd, dat je onrustig zou worden van vee dat ronddraaft,” voegde hij er bevreemd aan toe.


  Eensklaps werd hij een en al aandacht. Onmiskenbaar waren nu van op een afstand geluiden hoorbaar. Korte, doordringende geluiden. Geweervuur — toen nog meer daverende hoeven over harde grond.


  Poco aarzelde niet langer, maar rende weg om deken, zadel en teugels te halen. Vlug maakte hij deze vast aan Goudflits, sprong in het zadel en reed in volle galop de heuvel af, uit het groepje bomen, dwars over de vlakte in de richting van de geluiden. Onder het rijden vroeg hij zich af, wat zij konden betekenen. Jess Willard’s ranch was niet groot, maar er werden vooral koeien met korte hoorns gefokt en die gingen niet zo gemakkelijk op de loop ’s nachts. Hij wist evenwel dat Moss Hawkins een ervaren cowboy was en zulke mannen dulden niet dat er geweren afgeschoten worden over slapend vee.


  Hij keek om toen Goudflits in die onstuimige, stotende galop over de prairie stampte en zag licht in een van de vensters van de ranch. Dat betekende, dat de bewoners ook verontrust waren.


  Nadat hij ongeveer twee mijl voorbij de ranch en de kraal gekomen was, kon Poco de maan zien schijnen op dravend vee. Hij keerde Goudflits in die richting en toen hij naderbij kwam, zag hij twee ruiters, die zijn weg vlak vóór hem kruisten.


  Zij moesten van achter de kudde zijn gekomen en schenen hem op te merken op hetzelfde moment dat hij hen zag. Hij liet het paard zwenken om tegenover hen te komen en terwijl hij in de stijgbeugels ging staan, riep hij hen luid toe.


  Hun antwoord was een knallend geweersalvo.


  In die seconden van plotseling gevaar namen Poco’s ogen de situatie in zich op, ofschoon zijn verstand het niet dadelijk begreep. Eén rijder verloor zijn hoed en het maanlicht tekende duidelijk een verschrikt, nijdig gezicht. Kogels floten rond Poco’s hoofd en zijn gevaarlijke toestand beseffend, keerde hij de viervoeter bijna helemaal.


  „Dat is niet erg gezond, jongen,” zei Poco grimmig. „Die kerels presenteren geen erg vriendelijk visitekaartje.”


  De twee mannen waren opgehouden met schieten, nu de afstand te groot was voor het bereik van hun geweren, en een verbijsterde Poco keek hen na, terwijl zij hun paarden in en uit de schaduwen en het maanlicht joegen, totdat zij uit het gezicht verdwenen.


  Poco wist nu, dat er iets radicaal mis was, wachtte alleen een ogenblik om de hem omringende omgeving te onderzoeken met het oog op Moss Hawkins, drukte zijn benen tegen Goudflits’ flanken en joeg het paard in gestrekte draf terug naar de ranch.


  Toen hij dichter bij de kralen kwam, kon hij lichten zien in de slaapvertrekken, en andere in het benedenhuis. Hij kon mannen naar de kralen zien lopen met hun zadels bij zich. Een smalle weg leidde rechtstreeks naar het erf van de ranch, tussen twee kralen door, en toen Poco daarheen reed, zag hij de forse gestalte van Dan Martin naast de kraalpalen.


  Hij liet Goudflits uitlopen en hield toen stil.


  „Wat doe je hierbuiten, Poco?” vroeg Dan scherp.


  „Goudflits maakte me wakker,” legde Poco vlug uit. „Ik dacht, dat er iets mis was; daarom zadelde ik mijn paard en reed weg. Ik zag twee kerels en ze begonnen op mij te schieten. Toen ging ik er direct vandoor naar hier.”


  „Je hebt juist gehandeld,” zei Dan en draaide zich om toen een korte, gezette man zich naar hen toe haastte.


  „Ik hoorde het, Poco,” zei Jess Willard. „Zag je enig spoor van Moss daarginds?”


  „Nee, mijnheer. Maar de kudde draafde noordwaarts. Zij ging snel voor korthoorns.”


  „Laten we erheen gaan,” zei Jess Willard, en zonder meer gingen zij langs de kraalpalen heen met hun teugels en zadels en hadden hun paarden in enkele ogenblikken gereed.


  Poco sprong van Goudflits’ rug en legde de palen, die de kraal afsloten, opzij om hen door te laten; hij zette ze weer terug op hun plaats toen de twee mannen naar buiten waren gereden. Vier cowboys waren ook meegekomen en met een snelle blik om zich heen om te zien of zijn mannen aanwezig waren, zei Jess Willard kortaf: „We gaan het onderzoeken.” Hij keerde zijn paard en leidde het door de nauwe weg naar de prairie.


  Dan Martin reed met de rancher en de cowboys volgden een eindje achter hen. Poco twijfelde een ogenblik of hij met hen mee zou gaan, maar beseffend dat Dan hem niet gezegd had achter te blijven, klom hij weer in het zadel en joeg Goudflits achter hen aan.


  Toen zij de plek naderden, waar Poco beschoten was, hield Jess Willard in, keek achter zich en wenkte Poco.


  „Hoe ver is het nog, m’n jongen?” vroeg hij toen Poco aan zijn zijde kwam.


  „Hier is het ongeveer, mijnheer. De twee mannen kwamen van achter de kudde. Zij zagen mij en ik reed op hen toe. Normaal zou ik dat niet gedaan hebben, maar ik dacht dat het vrienden waren. Ze lieten me in alle geval gauw blijken, dat ze het niet waren en kogels floten om me heen; toen hield ik in.”


  „Toch kan ik geen spoor van een of andere ruiter ontdekken, Jess,” zei Dan.


  „Ze zijn nu ver genoeg weg,” zei Jess grimmig. Hij hield halt en bleef in het zadel zitten, terwijl zijn ogen de streek doorzochten.


  „Waar is Moss gebleven?” vroeg hij met bezorgde stem. „Als die schoten luid genoeg zijn om ons wakker te maken, is het zo goed als zeker, dat hij ze gehoord moet hebben, tenzij hij erg vast slaapt.”


  „Moss niet,” zei Dan. „Hij is een te goede cowboy.”


  „Ja, maar waar is hij dan?” De rancher trok aan de teugels en dreef zijn paard weer vooruit met de woorden: „Laten we naar de kudde rijden. Misschien is hij daar ergens in de buurt.”


  De cowboys stelden zich op aan beide zijden van hun baas, Dan Martin en Poco, en zij reden nu recht vooruit met slechts een kleine onderlinge afstand, terwijl elke ruiter de streek afspiedde met het doel Moss Hawkins te ontdekken.


  Plotseling deed een van de mannen met een snelle beweging zijn paard zijwaarts springen. De anderen keken achterom, om te zien wat er aan de hand was.


  „Wat heb je gevonden, Bender?” vroeg Jess Willard.


  „Ik vond Moss,” zei de cowboy zacht, toen zij halt hielden. Zij keerden hun paarden om en reden toe op de cowboy die van zijn zadel geklommen was en naast een stille, op de grond gesmeten figuur stond.


  „Hij slaapt, baas,” zei Bender, zijn hoed afnemend. „Moss Hawkins heeft zijn laatste rit gereden.”


  


  HOOFDSTUK 2


  De man met het litteken


   


  Even vergaten de mannen de aanwezigheid van de jonge Poco. Zij sprongen met een zwaai uit hun zadels en dromden om de figuur op de grond. Dan Martin kwam vlug terug naar Goudflits.


  „Rijd langzaam achter de kudde aan, Poco,” zei hij vriendelijk. „Wij zullen je inhalen.”


  „Is hij — is Moss —”


  Dan knikte. „Schot in de rug,” antwoordde hij somber. „Je kunt niets doen, mijn jongen.”


  Poco keerde Goudflits en reed langzaam weg van dat samengedromde groepje. Er kwam een brok in zijn keel en zijn ogen brandden. Ofschoon hij Moss Hawkins niet lang had gekend, had hij misschien een beetje meer van hem gehouden dan van vele cowboys die hij al eerder had ontmoet. Hij wist dat sommige mensen neerzagen op de cowboy als een man die er geen hersenen voor had om beter werk voor zich te krijgen. Hij had alleen stadsbewoners zo horen spreken, maar het ergerde hem altijd zulke commentaren te horen. Hij wist dat de cowboys langdurig en zwaar werk hadden voor weinig loon, en wegens de bijzondere eisen die zijn werk stelde, was de cowboy een man geworden die op zichzelf stond. Je moest met hem leven en werken om zijn nonchalante en schijnbaar onverantwoordelijke houding ten opzichte van het leven te begrijpen. Uitgezonderd Dan Martin, de predikant, en de oude pioniers die Poco van kindsbeen af grootbrachten, had hij weinig mensen ontmoet die zich konden meten met de hoge opvatting van eer, getrouwheid en levenshouding der cowboys. ’n Cowboy was een man vol plichtsbesef, die de meeste uren dat hij op was, in het zadel van een paard doorbracht en zijn opdracht door zomerse hitte en winterse sneeuw vervulde.


  Dikwijls reed de dood vlak bij hem, een feit dat stadsbewoners niet schenen te begrijpen. ’s Nachts kon plotseling een dravende kudde opdagen en over haar herders lopen en hen op de grond vertrappen. Hij kon plotseling geluidloos in drijfzand wegzinken als hij onbekende rivieren overstak of soms wanneer hij gedwongen was achter dwalend vee aan te rijden over gevaarlijke vlakten met alkali, waar droog drijfzand op de vreemdeling wachtte. De priemende, stotende hoorns van een woedende stier, of het plotselinge ontmoeten van een slang — er waren zoveel manieren waarop gevaar dreigde voor die gemakkelijk rijdende, nonchalante man.


  Hij had zulke dingen als deze aanval heus niet nodig.


  Poco hield Goudflits in toen hij een paard hoorde dat snel achter hem aan kwam gereden. Hij draaide zich om en zag de cowboy Bender naar zich toekomen.


  „Het spijt me ontzettend, Bender,” zei Poco. „’k Wou dat ik wat beter rondgekeken had voor ik naar de ranch terugrende. Misschien zou ik Moss hebben kunnen helpen.”


  „Niemand zou hem hebben kunnen helpen,” zei Bender op droevige maar hardklinkende toon. „Je hield van hem, hè?”


  „Dat deed ik zeker.”


  „Hij was mijn maat. Net de enige werkelijke vriend die ik gekregen had. Hij was een fijne man.”


  Bender keek om, om te zien of een van de anderen hen volgde, voor hij zijn paard naast Goudflits schoof, boog zich naar Poco toe en greep diens arm. „Ik heb horen zeggen dat je een jongen bent met een goed stel hersenen,” zei hij snel. „Je zou zeggen dat je anders bent opgevoed dan een hoop stadsjongens. Ik denk dat ik jou kan vertrouwen, gezien de manier waarop je de post indertijd naar Tuckerville bracht en hoe je de vader van de jonge Willie naar de ranch overbracht.” Bender deed zijn hand weg en glimlachte even, toen Poco een kreet van verrassing uitte. „O zeker, zeker, ik hoorde er alles van. Je hebt jezelf een naam bezorgd. Maar dat is de kwestie niet, waar ik nu de nadruk op wil leggen, behalve dat het verband houdt met wat ik je zal vragen. Ik heb je hulp nodig, Poco.”


  „Welzeker, Bender. Als er een manier is waarop ik je kan helpen, weet je dat ik het zal doen.”


  „Zeg eens, als je aan een kerel je woord gaf, zou je het niet breken, hè?”


  „Nee, mijnheer, dat zou ik niet,” antwoordde Poco ferm. „Maar ik zou niet graag mijn woord geven om iets te doen, voor ik wist wat het was.”


  „Dat is juist. Maar je zou terwille van mij een geheim moeten bewaren. Dat kun je toch gemakkelijk beloven, niet?”


  „Ja, dat kan ik beloven.”


  „Ik ga deze nachtelijke ruiters, die mijn maat doodden, achterna.”


  „Alleen?” riep Poco uit.


  „Er is niemand die ik graag met mij mee zou willen hebben. Ik denk dat enige van de jongens me wel zouden willen vergezellen, maar het is niet fair, het hun te vragen.”


  „Maar de sheriff en zijn mannen zullen de moordenaars op het spoor komen.”


  „Ik ben niet van plan, om er voor de sheriff mee op te houden,” zei Bender grimmig. „Ik tracht mijn maat te wreken. Beloof je dat je niemand zult vertellen, dat ik er in mijn eentje op uittrek?”


  „Ik zal het niet vertellen. Maar ik denk dat het je niet mee zal vallen, Bender. Als Sheriff Bladen hiervan te horen krijgt, zal hij vlug erop af komen. Hij is immers een zeer goede sheriff.”


  „Ja, dat weet ik, maar dat is niet precies hetzelfde. Misschien ben je nog niet oud genoeg om te begrijpen waardoor iemand ertoe gebracht wordt om zoiets als dit te doen, maar er is nu geen tijd voor om je alles uit te leggen. Jij bewaart mijn geheim en als het in je macht is, had ik erg graag dat je een kleine moeite voor me deed.” Bender tastte in zijn zak en toen in zijn zadeltas. Even wikkelde hij enkele voorwerpen in een halsdoek, die hij zorgvuldig vouwde en met een stukje ruw leer dichtbond. Hij overhandigde dit pakje aan Poco.


  „Bewaar dat veilig, Poco,” zei hij ernstig. „Ik zal misschien niet terugkeren, maar ik vertrouw jou in elk geval toe, te zorgen dat mijn meisje dit pakje krijgt.”


  „Je meisje?”


  „Ja, mijn dochter, zij is een beetje jonger dan jij en woont met haar grootouders in Rosala, vlakbij de grens. Het is geen grote plaats, en je zult er geen moeite mee hebben te vinden waar zij wonen. Mijn vrouw was een Mexicaanse. Zij stierf toen mijn dochter nog klein was. Nancy woont er met haar personeel. Vraag maar naar Senor Pandero’s huis. Spreek met Pandero onder vier ogen en zeg hem de waarheid. Wil je dat voor me doen, Poco?”


  „Ik geloof dat ik het zou kunnen doen,” zei Poco aarzelend, „maar ik vind dit meer een karweitje voor een volwassen man, Bender.”


  „Ik vertrouw die mogelijkheid niet erg, m’n jongen. En wie kan ik het trouwens zeggen? Niemand, zonder hem te vertellen wat ik van plan ben; ofwel zij willen met me meegaan, hetgeen niet fair is, ofwel zij zullen de autoriteiten in kennis stellen; en voor ik weet waar ik aan toe ben, zal ik tijd aan het verspillen zijn in plaats van het spoor der moordenaars te zoeken. Wil je het doen, Poco?” vroeg hij dringend, terwijl hij recht in Poco’s ogen keek.


  Even aarzelde Poco; toen stopte hij het pakje zorgvuldig in zijn zadeltas, stak zijn hand uit en zei:


  „Ik zal het doen, Bender.”


  „Bedankt, mijn jongen.” Bender vierde de teugels. „Je kunt Pandero zeggen, dat ik, als ik terugkom, binnen een maand bericht zal sturen.”


  „En als dat langer duurt dan een maand?”


  „Dan denk ik, dat ik niet terug zal komen.” Hij keek achter zich en zag figuren die op hen toekwamen.


  „Je moet om mijnentwille geen leugens vertellen, m’n jongen,” zei hij haastig. „Als de baas vraagt waar ik ben, zeg hem dan maar dat ik wegreed. Veel succes, Poco.”


  Bender keerde zijn paard en schoot zo snel weg dat hij in enkele ogenblikken uit het gezicht verdwenen was in de schaduwen verderop.


  Dan Martin, Jess Willard en twee van de cowboys haalden Poco in. De rancher stuurde de cowboys achter het vee aan dat enkele mijlen verder van zijn weideplaats was gelopen.


  „Waar is Bender?” vroeg Jess Willard.


  „Hij reed juist weg,” antwoordde Poco.


  „Zei hij niet waar hij naar toe ging, Poco?” vroeg Dan.


  Het was juist iets voor Dan om zo’n rechtstreekse vraag te stellen, dat iemand er niet waarheidsgetrouw op kon antwoorden zonder zijn belofte te breken. Poco vroeg zich nog af wat te zeggen, toen Jess Willard toornig uitriep:


  „Ik durf te wedden dat ik weet, waar hij naar toe is! Moss Hawkins was Bender’s maat. Hij is er gek genoeg voor om zich te verbeelden dat hij die moordenaars zelf wel te pakken kan krijgen.”


  Dan keek naar Poco met doordringende blik. „Bender liet jou beloven het niet te zeggen, is het niet, jongen?” zei hij.


  „Ja, mijnheer.”


  „Noem me geen mijnheer,” zei Dan met een glimlach. „Je weet dat je altijd in sterke mate schuldbewust bent, als je me geen Dan noemt.”


  „Ik meende het niet zo, Dan,” zei Poco.


  „Wel, ik weet niet of ik Bender ongelijk kan geven,” zei Jess Willard. „Het is iets waanzinnigs wat hij wil doen, maar in zijn omstandigheden geloof ik dat hij moet doen wat hij als juist ziet.”


  „Ik denk dat we rechtsomkeert moeten maken, als we Yakima City zo vlug mogelijk moeten bereiken,” zei Dan, en legde uit aan Poco: „Ik heb er in toegestemd dat jij en ik terug zullen rijden naar de stad om de sheriff in kennis te stellen. Ben je te moe om de hele nacht door te rijden?”


  „Ik geloof van niet,” gaf Poco ten antwoord. „Ik geloof, dat ik na dit alles niet zou kunnen slapen.”


  „Ja, het maakt iemand buitengewoon van streek,” stemde de rancher sympathiek in, maar zijn stem werd ernstig en toornig toen hij zich tot de predikant richtte. „Dan, je kunt de sheriff zeggen dat ik de snelste actie wens, waartoe hij in staat is,” zei hij. „Deze nachtelijke ruiters moeten tegengehouden worden. Het gaat die kant uit, dat een rechtschapen man zijn zaken niet kan behartigen in dit land.”


  „Bladen zal met alles wat je zegt akkoord gaan,” zei Dan. „Hij is geen man die achteloos tijd laat voorbijgaan. Het lijkt vreemd, dat er geen spoor is van vee dat weggedreven wordt.”


  „Misschien werkten zij op de verst afgelegen kant van de kudde, en dreven een klein groepje weg; zij hadden het al bijna klaar gekregen voordat Moss hen opmerkte. Toen hij in ’t zadel sprong om te kijken wat er aan de hand was, schoten zij hem neer. Er lijkt geen ander antwoord mogelijk. Hier komen de jongens — misschien zullen zij ons kunnen inlichten of er vee vermist wordt.”


  Zij wachtten, terwijl de cowboys te paard op hen toereden.


  „Wel?” vroeg Jes Willard.


  „Het vee is niet verdwenen, baas,” zei een van de cowboys. „Juist de stier hebben ze meegenomen en al de andere beesten achtergelaten.”


  „Dat dacht ik wel!” Willard ademde zwaar. „En ik wist dat ik ongelijk had die stier met de kudde achter te laten. Ik had er een voorgevoel van dat ik het noodlot tartte.”


  „Dat was geen noodlot, baas,” zei een andere cowboy laconiek. „Die nachtelijke ruiters zoeken precies hun tijd uit en nemen juist, wat zij willen.”


  „Was de stier kostbaar?” vroeg Dan.


  „Een stier met korte hoorns is ongeveer vijfduizend dollar waard, dat is alles,” zei de rancher.


  „Maar zij kunnen een stier niet zeer snel meevoeren, hè?”


  „Nee, ik geloof van niet. Maar zij komen aan de heuvels voorbij het groepje bomen, die grond zal geen sporen vertonen. Wel, een van de jongens gaat met mij mee om te zien of wij hun spoor te pakken kunnen krijgen voor de maan ondergaat. Het is te donker om ze zo te zien. Jeffer” — hij wees een van de cowboys aan — „jij gaat met de anderen terug naar de kudde en bewaakt ze zorgvuldig. Laat ze de rest van de nacht rusten, en drijf ze bij het aanbreken van de dag naar de boerderij.”


  „Wij gaan terug naar Yakima City,” zei Dan. „Kom naast me rijden, Poco.”


  Zij vertrokken naar de stad, maar hielden eerst stil bij de ranch en het groepje bomen, om hun dekens en persoonlijke bezittingen mee te nemen.


  Op de lange rit naar de stad spraken zij niet veel en Poco was blij dat Dan hem niets meer over Bender vroeg. Hij voelde dat hij wat haastig te werk was gegaan, toen hij er mee instemde het pakje en de boodschap voor Nancy Bender en haar grootouders aan te nemen. Maar hij kon zich de gevoelens van Bender indenken.


  De zon rees boven de oostelijke heuvels toen zij de Dodenvallei passeerden en de stad inreden. Dan liet Poco achter om op de paarden te passen, terwijl hijzelf onmiddellijk naar Sheriff Bladen’s huis ging.


  Linda Martin, de vrouw van de predikant, was blij verrast hen spoediger dan zij verwacht had terug te zien.


  „Waarom zijn jullie nu al terug, Poco?” vroeg zij, toen zij in de stal kwam waar hij bezig was de paarden te verzorgen. „En waar is Dan zo plotseling heen?”


  „Er is iets gebeurd op Jess Willard’s ranch,” zei Poco. „Dan zal U er wel meer van vertellen.”


  „Oh! juist!” Haar kalm en vrolijk gezicht werd ernstig. „Hebben jullie heel de nacht doorgereden?”


  „Ja, mevrouw.”


  „Je zult wel moe zijn. Ik zal je vlug wat te eten geven en ga dan maar direct naar bed.”


  „Ik ben helemaal niet moe,” protesteerde Poco. „Eigenlijk ben ik nu pas wakker geworden.”


  „Je wordt helemaal niet wakker, Pocomoto,” zei Linda op strenge, doch tevens lachende toon, „ofschoon ik verwacht dat Dan hetzelfde zal zeggen; maar ga nu je paarden eten geven en ontdoe ze van hun tuig. En hou op met redeneren! Schiet op, alsjeblieft!”


  „Ja, mevrouw.”


  Poco grijnsde, doch wist maar al te goed dat er met de zacht gegeven bevelen van Linda Martin niet te spotten viel.


  Al was Dan het hoofd van het gezin, wat Linda wilde, gebeurde, dat kon hij niet verhinderen. Linda ging bijna altijd haar eigen gang.


  Na voor de paarden gezorgd te hebben, waste hij zich en ging het huis binnen. Korte tijd later keerde Dan terug en voor een ogenblik waren hij en Linda alleen in de keuken, terwijl Poco aan het eten was. De dochters van de Martin’s, Tessa en Susan, was te verstaan gegeven geen vragen te stellen aan Poco, maar hem ongestoord te laten eten, zodat hij naar bed kon gaan. Dus zaten beide meisjes in een onbehaaglijke stilte naar hem te kijken op een manier alsof zij hem vragen stelden zonder woorden te gebruiken en met moeite zich bedwingend. Tenslotte ging Poco naar bed, maar hij lag nog een tijdje te woelen en kon niet in slaap komen. Bij warm weer sliep hij niet graag in een bed, tussen vier muren, en met een dak boven zijn hoofd. Daarenboven hinderde hem het schelle daglicht. Maar juist op het moment dat hij dacht nooit in slaap te komen, ontspande zijn lichaam zich en kwam de slaap. Hij sliep wel niet zo lang of vast als ’s nachts, maar toch nog tot in de namiddag. Hongerig en met nog zware ogen werd hij wakker, maar na zich gewassen en wat gegeten te hebben was hij weer geheel fit.


  Dan was er op uit voor zaken, de meisjes waren nog op school en Linda was weg naar een vergadering van de kerknaaikring. Dus ging Poco Goudflits maar voer en drinken geven; hij zadelde hem en reed weg om zijn vrienden te bezoeken.


  Zijn eerste pleisterplaats was bij het huis van de sheriff, waar hij na enig zoeken Tim vond, die de omheining van de grote weide, waar sheriff Bladen zijn melkkoeien hield, aan het herstellen was.


  Tim groette hem enthousiast.


  „Hela, Poco?” riep hij. „Je boft zeker weer, hè kerel?”


  „Hoe bedoel je dat — boffen?” zei Poco toen hij van het zadel gleed en dichter op Tim toekwam.


  „Wel — hoe kom jij altijd aan die spannende dingen? Ik maak zo’n grap als deze nooit mee.”


  „Noem jij het een grap, wanneer een man wordt gedood door een schot in zijn rug?” vroeg Poco.


  „O, zo meende ik het niet,” zei Tim. „Natuurlijk is dat iets vreselijks. En Pa reed binnen enkele minuten weg met een half dozijn van zijn mannen, nadat Dan Martin hem alles verteld had. Pa is buitengewoon gebeten op die nachtelijke ruiters. Hij zal ze vast en zeker te pakken krijgen.”


  „Ik hoop het,” zei Poco. „Heb je Lance soms in de buurt gezien? Of is hij ergens aan het werk, naar je weet?”


  „Ja, hij is in de stalhouderij aan het helpen. Zeg, Poco, heb je die kerels gezien?”


  „Bedoel je die nachtelijke ruiters?”


  „Waren er dan nog anderen bij?” zei Tim spottend.


  „Ik ving alleen een glimp van het gezicht van een van hen op. Alles gebeurde zo vlug dat ik geen tijd had om er acht op te slaan.”


  „Schoten ze werkelijk op je?”


  „Nou en of. Voor het eerst in mijn leven vuurde iemand zijn revolver op me af. Je beseft het niet op het ogenblik zelf, maar later word je bang.”


  „Ja, dat zal wel als hun kogels je om de oren fluiten. Maar je weet toch om te gaan met een Winchester geweer en je hebt er een gewonnen toen je een wedstrijd met Goudflits reed tegen die soldatenpaarden! Waarom laat Dan het je dan niet meenemen op de plaats die daarvoor op je zadel bestemd is. Als je die oude Winchester gehad had, zou je hen niet hebben laten ontsnappen, is ’t wel?”


  „Ik weet het niet,” zei Poco ernstig. „Het is niet hetzelfde als wanneer je op een rund of desnoods op een troep wolven schiet in de winter. Het kan er mee door op een kwartel of een wild dier te schieten.” Hij knikte langzaam, alsof hij voldoening voelde over de waarheid die hij gezegd had. „Ja, ik geloof dat het er mee door kan zoiets te doen; maar op een mens schieten — dat is werk voor volwassen kerels.”


  „Wat is er voor verschil? Kogels hebben dezelfde uitwerking, of de schutter jong is of oud,” zei Tim ruw. „En die kerels doodden Moss Hawkins, is ’t niet?”


  „Ik wist dat toen niet,” antwoordde Poco. „Trouwens, wat heb je aan al dat gepraat? Ik had mijn Winchester niet bij me, en ik zou niet geschoten hebben ook.”


  „Dat vroeg ik je juist.”


  „Kom je even met me mee naar de stalhouderij?” vroeg Poco.


  „Ga er alvast maar heen en wacht op me. Ik wil deze paal nog even goed vast maken, anders raak ik die oude bonte koe weer kwijt. Het lijkt wel een beest met vleugels.”


  „Kan ik helpen?” bood Poco aan.


  „Dank je, dat is niet nodig,” zei Tim. „En als je niet vlug naar de stalhouderij gaat, is Lance misschien weg. Hij heeft daar een pony geleend, en zo gauw hij zijn werk af heeft, moet hij er mee gaan rijden.”


  „Heeft Lance een pony van zichzelf?”


  „Welnee, hij is niet van hem,” antwoordde Tim. „Maar Jed Harper, de eigenaar van de stalhouderij, kreeg de pony van een schuldenaar.”


  Tim lachte onderdrukt. „Het is niks dan vel over been, en ik geloof dat oude Jed weet dat het enige wat je er mee kunt doen is: hem te voederen en te berijden om te zien of hij misschien enige koopwaarde krijgt.”


  „En moet Lance dat ding berijden?” Poco grinnikte. „Afijn, tot zo meteen, Tim.” Hij sprong in het zadel en terwijl Tim doorging met zijn werk, reed hij langs de lange wei de laan uit, voorbij het huis van de sheriff, keerde zijn paard naar de hoofdweg en stevende af op de stalhouderij. Hij bond Goudflits aan een puntig hek en ging naar binnen, om Lance te zoeken die de stallen aan het uitmesten was.


  Lance was een magere jongen met een rustige stem: hij was jonger dan Poco, maar zij waren dikke vrienden. Hij, Tim en Willie, die nu op de ranch van zijn vader woonde in plaats van in de stad, waren de eerste jongens die Poco ontmoet had, toen hij in Yakima City aankwam.


  Zij waren gewoon hun avonturen samen te delen, maar nu scheen het dat Poco allen voor de mal hield, zoals Tim had gezegd. Tim was wat jaloers op deze periodes van „grappen” in Poco’s leven, maar Lance dacht er anders over. Met hem bestond een nauwere band. Misschien was het, omdat hij veel gemeen had met Poco, omdat hij vroeger een hard leven had geleid. Lance’s grootvader was een volbloed Cherokee Indiaan, en in die tijd was men niet gemakkelijk voor de kinderen uit deze gemengde huwelijken. Maar nu schaamde menige familie zich niet meer af te stammen van dit trotse en eens zo fiere volk.


  Het bloed van zijn grootvader gaf aan Lance een koperkleurige huid, schitterende, donkere ogen en blauw-zwart haar. Hij gedroeg zich waardig, en soms leek hij verwaand. Dat was echter maar schijn, want Lance was helemaal niet verwaand. Hij was rustig en bedachtzaam, niet geneigd tot onbeheerste luidruchtigheid, zoals andere jongens van zijn leeftijd in Yakima City.


  „Heel de stad weet al, dat je deze nacht door de ruiters beschoten werd, Poco,” zei Lance toen hij klaar was met het uitspoelen van de stal. Het was typerend voor hem dat hij Poco slechts vluchtig glimlachend begroette, en doorwerkte tot hij klaar was.


  „Dat beschoten worden was maar kinderspel vergeleken bij wat deze nacht gebeurde,” zei Poco boos. „Waarom kletsen de mensen zoveel, Lance? Je zou denken dat ik een bijzonder iemand ben!”


  „Nou, dat ben je ook, niet?” zei Lance zacht.


  „Dat zou ik niet zeggen. Iedereen maakt wel eens wat mee, alleen schijnen de mensen daarover niet zoveel te praten als ze over mij doen.”


  „Je weet dat ze dat altijd doen, Poco,” zei Lance ernstig. „Sinds jij naar Yakima City gekomen bent met de ouwe Seb, hebben de mensen veel belangstelling voor je gehad. Velen van hen zeiden dat er nooit iets goeds uit je kon groeien, omdat je opgevoed was door twee oude pioniers en nooit een eigen huis had gekend. De vechtpartijen van je, van vroeger, gaven je een reputatie, daarna de manier waarop je de post op zijn bestemming bracht, toen Laredo gewond was, en hoe je je eigen paard ving, wild, op de prairie — al deze dingen brengen de mensen aan het praten.”


  „Ik vraag ze niet om te praten, is ’t wel?”


  „Ik geloof dat je de mensen zoiets nooit hoeft te vragen.” Lance lachte, en in het gedempte licht van de stal staken zijn tanden wit af tegen zijn donkere huid.


  „Ben je bijna klaar?” zei Poco, van onderwerp veranderend. „Kan ik je helpen, Lance?”


  „Nee, ik ben klaar,” zei Lance en zette de borstel en emmer in een hoek weg. „Ik wilde Crowbait even zadelen.”


  „Crowbait!” Poco grinnikte. „Dat is een lelijke naam voor een paard.”


  „Ja maar, het heeft niet veel meer weg van een paard, hoor.” Lance bracht hem naar een van de achterste stallen, „Ik mag hem van Jed gebruiken, maar ik denk dat hij er echt niet rouwig om zou zijn, als hij niet terugkwam. Hij vindt Crowbait het eten dat hij krijgt nog niet waard.”


  „En ik heb gelijk ook,” zei een stem.


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Lance, toen de eigenaar van de stalhouderij op hem toekwam.


  „Hallo, die Poco,” begroette Jed hem. „Ik heb horen vertellen dat je een beetje in opwinding geraakt bent.”


  „Ja, mijnheer,” zei Poco beleefd, maar aarzelde toen twee ruiters de stal binnenkwamen. Jed Harper haastte zich naar hen toe. Poco keek naar hen, eerst zomaar, en toen opnieuw, want er was opeens één man in de door de zon verlichte deuropening duidelijk zichtbaar.


  Hij omklemde Lance’s arm in een wilde greep. „Kijk!” fluisterde hij hees. „Dat is één van de mannen die op mij schoten. Dat is één van de nachtelijke ruiters.”


  


  HOOFDSTUK 3


  Het spoor naar de grens


   


  „Ben je er zeker van, Poco!” Lance’s anders zo kalme stem klonk opeens opgewonden.


  „Nou en of,” fluisterde Poco. „Zij kunnen ons niet zien in dit donkere gedeelte van de stal. Maar toen hij zoëven in de deuropening kwam en de zon, die schuin over de straat schijnt, zijn gezicht bescheen, was het juist als toen het maanlicht hem vannacht bescheen.”


  „De sheriff is hier niet,” zei Lance. „Wat moeten we doen?”


  „Luister!” Poco omklemde Lance’s arm waarschuwend,


  „Ja, dat is in orde,” zei een der mannen tegen Jed Harper. „Geef ze eten en drinken, geef ze vlug wat verzorging en houd ze klaar tegen zonsondergang.”


  „Ze zullen voor U klaar zijn, heren. Wenst U dat ik ze naar U toebreng als U de stad ingaat?”


  „Dat is niet nodig. We zullen ze komen halen. Wij gaan alleen maar wat eten en drinken. We hebben er een lange rit opzitten.”


  De twee mannen keerden zich om en wandelden de stalhouderij uit.


  „De bar!” zei Poco. „Daar gaan ze naar toe. Zadel jij Crowbait en blijf hangen in de buurt van die weg tegenover de bar om te zien wanneer zij eruit komen en of zij naar een andere plaats gaan.”


  „In orde,” stemde Lance in, „maar wij moeten iets doen om hen te pakken te krijgen.”


  „We moeten te weten komen, waar zij naar toe gaan. Ze hebben niet alleen een bekroonde stier gestolen, maar ook nog een man gedood. Deze twee weten er meer van af. Terwijl jij wacht en kijkt, zal ik het aan Tim gaan zeggen.”


  „Nou, als je dat van plan bent, zou je dan niet denken, dat ik beter daarheen kon gaan, omdat jij die kerels beter kent van gezicht,” stelde Lance voor. „Ik heb ze maar even gezien, voordat zij hun rug naar me toekeerden.”


  „Ja, goed,” stemde Poco bedachtzaam in. „Goed, Lance. Jij gaat naar Tim en vertelt hem wat er gebeurd is. Misschien weet hij wie zijn vader vervangt. Zo niet, dan moeten we het Dan vertellen en eens zien wat hij er van denkt.”


  „Het lijkt een goed plan, maar ze zullen merken, dat ze achtervolgd worden,” zei Lance terwijl hij Crowbait zadelde.


  „Klaar?” vroeg Poco. „Ga er aan de achterkant uit. Ik zal Goudflits losmaken en ervoor zorgen dat ze hem niet zien.”


  Zij gingen uit elkaar en Poco reed, met een vrolijke groet naar Jed Harper, met Goudflits naar het einde van de weg tegenover de bar.


  Hij was er graag zeker van geweest dat Dan thuis was, maar hij bedacht, dat dit te betwijfelen viel, omdat de predikant voor een dringende zaak naar een tamelijk ver van de stad gelegen ranch geroepen was.


  Poco ging langs de achterkant van enkele gebouwen en installeerde zich in de schaduwrand die steeds breder werd, toen de zon lager daalde. Hij trok zijn mes en begon aan een stuk hout te snijden en hield tegelijk een oogje op de bar om er zeker van te zijn, dat de mannen er niet uitkwamen.


  Opeens overviel hem de gedachte, dat hij als vanzelfsprekend had aangenomen, dat zij recht naar de bar gingen.


  Misschien echter was er iemand in de stad waarmee zij bevriend waren. En dan kon dit best ook een lid van de bende zijn. Poco besloot dit te onderzoeken. Hij stak de hoofdstraat over, stapte op het trottoir en slenterde „toevallig” voorbij de draaideuren van de bar. Toen hij passeerde, kwam juist een groepje mannen binnen, die de deuren open en dicht deden zodat Poco in staat was goed in de bar te kijken, recht op het buffet. Hij zag de twee mannen vlak bij elkaar staan praten. Eén van hen had een gezicht met een litteken en een hoekige neus.


  Het waren beiden ruw-uitziende mannen, breed en gespierd, en beiden droegen ze twee revolvers. Niet veel mannen droegen tegenwoordig dubbele holsters, alleen zij die gevaarlijke tochten ondernamen en zulke revolvers voor hun bescherming nodig hadden, en er bij wijze van spreken dagelijks mee om gingen. Toen hij gezien had wat hij wilde, wandelde Poco weg van de deuren, stak de straat weer over en ging op zijn oude plaats zitten, vanwaar hij de bar kon gadeslaan.


  Enige tijd later verscheen Lance met de nogal miserabel uitziende Crowbait.


  „Ik kan Tim nergens vinden,” zei hij. „Maar een van Bladen’s buren zei, dat hij achter de bonte koe aan het jagen was, die was losgebroken. Dat gebeurde ongeveer tien minuten vóór ik daar aankwam — hij had hem sindsdien niet meer gezien.”


  „Als het een beetje tegenloopt met die koe, kan Tim er misschien wel de hele nacht achteraan zitten,” zei Poco met een lachje.


  „Ja, wat doen we nu?”


  „Ik ben er over aan het denken,” antwoordde Poco bedachtzaam. „Het staat vast, dat het dezelfde mannen zijn, en ik geloof niet dat zij iemand in de stad zullen bezoeken. Het is net of zij even binnenkwamen om zichzelf en hun paarden te verfrissen, alvorens weer verder te rijden; dat betekent dus —.”


  „Dat betekent dat zij wegrijden om de bende te ontmoeten, denk ik,” zei Lance, met zijn vurige, donkere ogen.


  Poco nam hem kalm op.


  „Ik heb een plan, dat je vast zult goedvinden,” zei hij.


  „Vast,” gaf Lance ronduit toe. „Ik hoop dat jij denkt wat ik denk.”


  Poco was enkele ogenblikken stil en zei toen: „Ik moest het niet doen. Dan zou razend zijn als ik wegging zonder het hem te zeggen, maar ik kan hier niet vandaan, voordat die kerels weggaan. En als zij dat doen, moeten we hen volgen.”


  „Net wat ik ook dacht,” zei Lance opgewonden. „Dat is het enige wat we kunnen doen.”


  „Ik heb even aan iets anders gedacht,” zei Poco somber.


  „Ik heb een buitengewoon fijn paard gekregen. Het nadeel is, dat het zo gemakkelijk herkend wordt; in het licht van de maan kan het al van verre gezien worden.”


  „Ja, dat is een moeilijkheid,” stemde Lance in. „Goudflits is een fijn paard, maar je kunt hem van ver zien komen.”


  „Weet je wat we beter kunnen doen? Als die mannen naar buiten komen, neem je hen scherp op, klim dan op Crowbait en houd je gereed hen te volgen wanneer zij hun paarden gehaald hebben.”


  „Dat zal ik doen,” zei Lance vurig. „Waar blijf jij?”


  „Ik zal jou volgen,” zei Poco. „Jij bent een van de beste speurders in de stad, Lance. Ook al liep Goudflits niet zo in de gaten, dan zou je het er nog beter afbrengen dan ik.”


  „Och, dat weet ik nog zo net niet.”


  „Nou ik wel,” zei Poco ferm. „Zou je het willen proberen?”


  „Jazeker,” gaf Lance enthousiast ten antwoord.


  „Dan kunnen we beter gaan zitten wachten. De zon gaat onderhand onder en die kerels kunnen eten krijgen in de bar. Het lijken me vooral een paar dorstige knapen.”


  Zo wachtten zij, terwijl het langzaam donkerder werd, totdat de zon helemaal verdwenen was. Lampen werden overal langs de weg en in de bar ontstoken en er vormden zich donkere schaduwen aan elke zijde van de straat. Dat maakte het voor Poco en Lance gemakkelijk om ongezien op hun post te blijven.


  Tenslotte kwamen de twee mannen uit de bar, hielden een ogenblik stil op de bovenste trede van het zijtrapje en kwamen toen de straat over, bijna recht op de jongens af.


  „Dat zijn ze,” fluisterde Poco. „Jij gaat op Crowbait; ik loop terug en haal Goudflits.”


  Toen hij terugkeerde met zijn paard naar de weg, was Lance verdwenen. Poco voerde zijn paard naar de hoofdstraat en in het zadel zittend keek hij alle kanten uit, totdat hij Lance’s rijdier in het oog kreeg. Lance reed snel weg in de richting van de open prairie.


  Poco volgde zijn vriend op korte afstand, de stad uit, de brug over en verder zuidwaarts. Hij moest vlak achter Lance blijven, want bijna een half uur na zonsondergang kwamen er zware wolken opzetten, die het licht van de sterren minder schitterend maakten, terwijl de maan nog niet was opgekomen. Langzaam werd het minder donker, toen het licht van sterren en maan, dat nu over de heuvels gleed, een zachte glans over het land verspreidde.


  Poco kon de mannen niet zien, maar dacht dat Lance hen wel in het oog bleef houden. Zijn vriend had ogen als van een kat. Waarschijnlijk volgde Lance de sporen van de twee ruiters en liet de mannen een eindje vooruit rijden. Zodoende zouden zij het geluid van andere hoeven niet horen.


  Twee uren gingen voorbij en Poco werd angstig. Hij had er niet op gerekend dat de mannen zo ver zouden rijden. Toen hij hieraan dacht, noemde hij zichzelf een dwaas, omdat het voor de hand liggend was dat de mannen, als zij hun vrienden wilden ontmoeten, dit niet zo vlak bij de stad zouden doen, waar de politie hen kon vinden.


  Zij volgden het spoor en te oordelen naar de snelheid waarmee Lance reed, vermoedde Poco, dat zij hun bestemming bijna bereikt hadden.


  Het was ongeveer middernacht, toen Lance halt hield en op Poco wachtte. Hij wees naar een verderop gelegen plek waar een zwakke rode gloed flikkerde.


  „Zij hebben stil gehouden om te eten,” merkte Lance op.


  „Of misschien om de rest van de nacht te kamperen,” opperde Poco.


  Hij keek naar de lucht en voegde eraan toe: „De maan zal weldra verdwenen zijn. We zouden kunnen proberen dichterbij te komen.”


  „Ja, daar heb je gelijk in,” zei Lance, „want als zij alleen maar iets willen eten en dan weer opbreken, verliezen we hen als het donker wordt, uit het oog.”


  „Je hebt hen meer op hun sporen gevolgd, dan omdat je hen zag of hoorde,” zei Poco. „Ik wou, dat ik even goed sporen kon volgen als jij.”


  „Maar helemaal in het donker gaat het niet,” zei Lance, terwijl hij het compliment als iets vanzelfsprekends aannam.


  „Weet je wat we doen,” zei Poco. „Jij komt van Crowbait af, en gaat wat slapen; ondertussen houd ik de wacht. Zo gauw dat kampvuur verdwijnt en het donker wordt, maak ik je wakker.”


  „Ik geef toe dat ik moe ben,” zei Lance. „Maar jij zult het ook wel zijn.”


  „Ik heb goed geslapen vandaag. Doe dat ook, Lance, anders zul je morgenvroeg niet erg fris zijn.”


  Lance klom van de pony en ging op de grond liggen met zijn hoofd op een grasbultje, terwijl Poco lette op dat verre, flikkerende vuur.


  Meer dan een uur waakte hij. De maan schoof lager en lager totdat alleen het schitteren van de sterren nog overbleef om de uitgestrekte, golvende prairie te verlichten. Hij geeuwde, voelde zich tamelijk stijf en werd moe, toen hij iets opmerkte dat hem met een schok wakker maakte. De gloed van een kampvuur kan vele mijlen ver gezien worden in een donkere streek en ofschoon Poco niet de juiste afstand kende tot de plaats waar de mannen zich bevonden, waren zij er kort genoeg bij om te zien, dat de vuurgloed plotseling uitgeslagen werd. Toen was alles donker. Hij vermoedde, dat de mannen het vuur uitmaakten, voordat zij weer opstegen en verder reden. Iemand kon nog zulk een schavuit zijn, als hij in de prairies reed, vergewiste hij er zich van of het kampvuur uitgedoofd was, voor hij opbrak.


  Poco wekte Lance, die met veel geeuwen en rekken ontwaakte. Zij reden tamelijk snel ongeveer een mijl verder voor zij halt hielden en luisterden. Zwak hoorden zij het roffelen van paardenhoeven.


  „Ze zetten koers naar het zuiden,” zei Poco. „Als we die richting inslaan, moeten we op hun spoor stuiten als het licht wordt.”


  „Het lijkt wel of zij het niet aan deze kant van de grens zoeken,” zei Lance.


  „Dan zegt, dat zij zeker een schuilplaats bij de grens hebben.” Poco aarzelde en riep toen uit: „Jippie! Ik hoop dat Dan niet al te woest op me is omdat ik zo ver weg rijd. Ik geloof niet dat er wat anders op zat, hè Lance?”


  „We hadden een boodschap moeten achterlaten als we Tim hadden kunnen vinden.”


  „Ja,” stemde Poco in. „Krijg jij honger?”


  „Nou en of.”


  „Ik ook, maar we zullen geen eten krijgen voor het licht is. Ik vraag me af, hoe ver we van de grens zijn. De grenslijn draait en kronkelt zo, dat we er wel eens dichter bij kunnen zijn dan we denken.”


  „Ben jij gewend om ’s nachts in de prairie te rijden?” vroeg Lance aarzelend.


  „Waarom?”


  „Vind je het niet beangstigend?”


  „O, nee. Ik houd van de prairie bij nacht. Het is juist of je de enige mens in de wereld bent en of alles wat onder de hemel uitgespreid is je toebehoort.” Hij keek zijwaarts naar zijn vriend en glimlachte een beetje verlegen. „Ik geloof dat dit je gek in de oren klinkt, hè?”


  „Helemaal niet. Ik wou dat ik ook zo’n gevoel had,” zei Lance.


  „Ben je bang?” vroeg Poco vriendelijk.


  „Een beetje,” bekende Lance. „Deze geweldige uitgestrektheid, en mijlen in de omtrek geen menselijk wezen, alleen die twee kerels verderop.” Hij voegde er vlug aan toe: „En zij zijn niet bar vriendelijk, is het wel?”


  Poco grinnikte. „Ik zou er maar niet aan denken wat er zou gebeuren als zij wisten dat wij hen volgen,” stemde hij in. „Maar er is geen reden om je bang te maken, Lance, ofschoon ik moet toegeven dat het iemand een angstig gevoel kan geven. En tegelijkertijd voel je je toch ook weer heerlijk gestemd. Ik zal het je trachten uit te leggen; het is alsof er twee „ik’s” zijn. Het ene „ik” gaat alleen door een wereld vol schaduwen, waarin alleen de sterren een weinig licht verspreiden. Het geeft je het gevoel dat je niet veel hebt in te brengen. Dan is er een ander „ik” dat je voorspiegelt heer en meester in de hele wereld te zijn en alles het jouwe te kunnen noemen. Het maakt dat je jezelf tweemaal zo groot voelt. Begrijp je wat ik bedoel?”


  „Ja, ik geloof het wel,” antwoordde Lance langzaam, alsof hij er niet zeker van was en wat hulp nodig had om moedig te blijven, zonder zich af te vragen of hij nu bang of heerlijk gestemd was!


  Bedenkend dat het Lance misschien zou helpen over zijn natuurlijke vrees heen te komen, legde Poco ter verklaring uit: „Dan zegt de dingen zó dat je ze begrijpt. Hij zegt dat God niets schiep, waar je bang voor hoeft te zijn. Hij zegt dat kerels als wij tot de meest verstandige schepselen op aarde behoren, en het onze plicht is te zorgen dat andere schepselen ons geen kwaad hart toedragen. Hij zegt dat ratelslangen je alleen aanvallen omdat zij bang van je zijn. Er zijn echter een heleboel verhalen over mensen die door hen gedood zijn; een wolf daarentegen valt nooit iemand aan tenzij hij vreest dat hij gedood wordt. Natuurlijk,” voegde Poco er aarzelend aan toe, „is dat een prachtige redenering: ik wil maar zeggen, dat iemand, die een buitengewone honger heeft, zoals wij, en geen geld om eten te kopen, moet doden voor zijn eigen levensonderhoud.”


  „Ik snap het niet al te best,” zei Lance. „Maar ik geloof wel dat Dan een reuze vent is voor zulke kwesties. Hij weet van dergelijke dingen vast een boel af.”


  „Geloof maar, dat Dan alles weet,” zei Poco trots. „Ik was eerst bang van hem, maar dat hoef je helemaal niet te zijn. Hij is erg sterk en hij kan ook streng zijn, maar als hem onrecht aangedaan is, wreekt hij dat nooit.”


  „Ik weet waarom je zo praat,” zei Lance wijs. „Je denkt er aan hoe woest Dan zal zijn als hij merkt dat jij weggereden bent en je probeert jezelf wijs te maken dat hij niet zo kwaad op je zal zijn als je denkt.”


  Poco lachte verlegen. „Ik geloof dat je gelijk hebt, Lance,” gaf hij toe, en huiverde even toen hij eraan toevoegde: „Voel je de morgennevel om je heen kruipen? Het wordt nu een poos flink koud. We konden beter wat sneller rijden en onszelf warm houden,hè?”


  „Laten we dat doen,” stemde Lance in. „Ik krijg het werkelijk koud.”


  Zij reden harder in de witte mistbanken die de dauw voorafgingen, en die de poten van de paarden onzichtbaar maakten, zodat het was alsof zij in een zee vol schuim reden. De sterren verbleekten nu en het land kreeg een groenachtig, wazig aanzien; in de mist werden alle schaduwen angstaanjagend.


  Zij hadden het nog koud, maar langzaam trok de mist op en de rode dauwstrepen doorsneden de lucht. Zodra de zon even boven de oostelijke heuvels uitkwam, begonnen zij zich beter te voelen. Zij konden nu tamelijk ver voor zich uit zien, maar er was geen spoor van de twee mannen. Zij hielden halt en namen de omgeving op.


  „We zijn ze kwijt,” zei Poco met teleurstelling in z’n stem. „Tenzij je een afdruk van hun sporen kunt vinden.”


  „Een van hun paarden heeft een gebroken spijker aan zijn voorhoef,” zei Lance. „We zullen in een kring rondrijden en zien of we zijn spoor kunnen vinden.”


  Zo deden zij en na ongeveer een half uur zoeken schreeuwde Poco naar Lance: „Ik heb het gevonden.”


  Lance reed naar hem toe en tuurde naar de hoefafdrukken, die in een zacht gedeelte van de overigens harde grond gedrukt stonden.


  „Dat is het. Zij zijn die kant uit.”


  „Er is wat verderop een met bomen begroeide helling,” zei Poco. „Misschien zijn ze daar en kunnen we hen daarom niet zien.”


  „Nee, maar zij kunnen ons wel zien als ze daar zijn,” zei Lance.


  „Dat risico moeten we nemen. We hebben er te veel moeite voor moeten doen om hen te pakken te krijgen.


  „Vooruit, Lance, laat Crowbait flink draven.”


  Goudflits was vol vuur en fel op een snelle ren, maar de arme Crowbait zag er even miserabel uit als altijd. Ofschoon zij de hele nacht gereden hadden, was geen van beide paarden uitgeput, omdat zij tamelijk kalm gereden en een poosje gerust hadden.


  Bij de bomen stieten zij op méér sporen die duidelijk zichtbaar waren en aantoonden dat de mannen langs de voet van de heuvel gegaan waren en deze op het laagste gedeelte waren overgetrokken. Poco en Lance hielden een korte beraadslaging en besloten naar links te rijden en de heuvel aan de andere zijde van de bomen over te gaan. Dat bleek een wijs besluit te zijn, want nauwelijks hadden zij de top bereikt, of zij zagen de twee mannen verdwijnen achter een rotsachtige helling. Gelukkig keken de mannen niet om in hun richting, anders zouden zij zeker hun silhouetten tegen de lucht hebben zien afsteken.


  „Dat is een bergkloof,” zei Poco, „en er is een stad.” Hij wees naar het zuiden, waar de morgenzon witte gebouwen bescheen. „Het lijkt wel een Mexicaanse stad. We moeten over de grens zijn.”


  „Dat moet wel,” stemde Lance in. „Denk je, dat we het zouden kunnen wagen om dichter bij de bergkloof te komen?”


  „Ze zijn daar achter die boompjes uit het gezicht verdwenen,” zei Poco. „Laten we tot daar stapvoets rijden, dan de paarden achter het struikgewas verbergen en eens over de rand van de kloof kijken.”


  Zij bewogen zich voorzichtig voort, probeerden zoveel mogelijk te verhinderen dat er door het slaan van de hoeven geluid zou ontstaan. Tenslotte bereikten zij het struikgewas, klommen uit het zadel en bonden de paarden secuur vast, alvorens verder te sluipen.


  Zij kwamen aan de rand van de kloof, gingen op hun buik liggen en gluurden in de diepte. Poco floot van verrassing bij hetgeen hij zag.


  De kloof was nauw, maar onder hen, waar het rotspad zich omlaag kronkelde, was een groen plateau, waarop drie hutten gebouwd waren. Er kwamen juist mannen uit deze hutten, om de ruiters die zoëven waren aangekomen, te begroeten.


  „Jippie! Moet je eens omlaag kijken!” fluisterde Poco opgewonden tegen Lance. „Dat lijkt Jess Willard’s kampioenstier wel!”


  


  HOOFDSTUK 4


  Nancy van Rosala


   


  „Wat doen we nu?” zei Lance.


  „Een van ons zal het aan de sheriff moeten gaan vertellen,” antwoordde Poco. „Hij moet ergens bij Jess Willard’s ranch in de buurt zijn. Hij is trouwens de moordenaars misschien ook al op het spoor.”


  „Als zij een spoor achtergelaten hebben.”


  „Ja, dat is de vraag.” Poco gluurde over de rand van de kloof. „Zij nemen de zadels van de paarden en de andere mannen hebben een vuur gemaakt om te koken,” merkte hij op. „Dat betekent, dat ze daar een tijdje zullen blijven.” Hij kroop terug tot bij Lance. „We moeten in een boog om de kloof zien te komen en dat kleine stadje daarginds proberen te bereiken. Daar zullen we toch wel eten kunnen krijgen.” Hij voelde in zijn zakken. „Ik heb twee dollar.”


  Lance maakte op zijn beurt z’n zakken leeg en na veel zoeken vond hij een dollar en vijftien centen.


  „Dat is meer dan genoeg,” zei Poco. „Kom, ik heb nog nooit zo’n honger gehad.”


  Doordat zij nu kans hadden, spoedig iets te eten te krijgen, leek hun honger nog groter dan hij was, maar zij konden het niet riskeren om recht door de kloof te rijden. De zon straalde nu aan de hemel en verspreidde grote hitte. Lance was zijn vrees van ’s nachts vergeten en afgezien van het feit dat hij niet in staat was om met geeuwen op te houden, had hij geen nadeel ondervonden van zijn lange rit.


  Crowbait was een hoogst eigenaardig dier. Hij zag er ellendig en vermoeid uit, toen zij Yakima City verlieten. Nu zag hij er nog steeds ellendig en vermoeid uit, maar in zijn bruine, treurige ogen was een grappige en filosofische glinstering. Het was alsof hij zei: „Wees maar niet teleurgesteld door mijn uiterlijk, vrienden, ik ben in werkelijkheid een zeer goed paard.”


  In vergelijking met de hoog-stappende, fiere en mooie Goudflits was hij werkelijk zoals hij genoemd werd. Crowbait was een woord dat minachting uitdrukte en dat door de houders van vee en paarden in het algemeen aan elk dier werd gegeven, dat in zo’n slechte toestand was, dat — volgens hun mening — zijn beenderen klaar waren om schoongepikt te worden door de gieren. Maar desondanks liep hij door, zonder zich te bekommeren om de afstand die hij al had afgelegd noch om het feit dat het zadel bijna twaalf uur lang niet van zijn benige rug was geweest.


  Pocomoto begon zich bezorgd te maken over Goudflits. Hij had zijn zadel ook nog niet af gehad en Poco was bang, dat hij daar last van zou krijgen. Hij was blij toen zij tenslotte de rand van het stadje bereikten.


  Toen vergat hij zijn angst voor Goudflits en zijn honger bij het zien van de ruwe plank die aan een grote paal geslagen was. Letters, die er met heet ijzer ingebrand waren, gaven te lezen:


   


  ROSALA — EERSTE EN LAATSTE STAD IN


  MEXICO. — WELKOM, VRIENDEN!


   


  „Rosala,” riep hij uit. „Jippie, dat is een bof!”


  „Waarom een bof?” zei Lance. „Het moest wel een stad juist over de grens zijn.”


  Poco aarzelde, omdat hij zich zijn belofte aan Bender herinnerde.


  „Een bof, omdat de stad zo dicht bij ons ligt,” antwoordde hij terloops. Hij dacht snel na en voegde er dan aan toe: „Er wonen hier misschien mensen die ik ken. Zo gauw we iemand zien zal ik het vragen.”


  „Ik geloof dat jij in alle mogelijke plaatsen mensen kent,” zei Lance met enige belangstelling. „Als je grootgebracht bent door pioniers en het land rondtrekt om naar goud te zoeken, en in kampen woont en grenssteden bezoekt, moeten er wel een hoop plaatsen zijn waar de meeste mensen nooit van gehoord hebben en die jij hebt bezocht.”


  „Och, dat weet ik niet,” zei Poco nonchalant. „Het is natuurlijk te begrijpen, dat oude Seb en Hap een massa vrienden hadden, en dat wij op onze reizen een macht plaatsen aandeden, maar deze mensen zijn alleen vrienden van mijn vriend, als je weet wat ik bedoel. Aha, daar is iemand die het ons misschien kan vertellen.”


  Hij keerde Goudflits naar een welgedane Mexicaan, die een uniform droeg. Ofschoon erg vuil en met de helft van de knopen eraf was het toch te herkennen als een uniform. Poco bleek ’s mans positie te begrijpen, naderde hem met grote beleefdheid, en richtte zich tot hem in gebroken Spaans.


  „Buenos dias, senor!” zei hij, terwijl hij zijn hoed afnam en vanuit zijn zadel een kleine buiging maakte. „Bent U misschien het hoofd van politie van Rosala?” Zijn Spaans was niet goed, laat staan vloeiend, maar klaarblijkelijk was het verstaanbaar, want het donkere gezicht van de Mexicaan werd vriendelijk en hij draaide fier aan zijn grote zwarte knevel.


  „Si — ik ben de politie, senor. Jullie bent Americano, ja?”


  „Mijn vriend en ik” — Poco wees naar de wachtende Lance — „hopen de dochter van een oude vriend van mij te ontmoeten. Zo gauw ik U zag zei ik tegen mijn vriend: Daar is een senor die ons kan zeggen, wat we willen weten, omdat de politicos zeer verstandige en geleerde mannen zijn.”


  Hij was blij dat Lance niet alles wat hij zei, kon verstaan, omdat hij maar een paar woorden kende. Deze zangerige taal bestond uit bloemrijke woorden, en Seb en Hap hadden hem altijd voorgehouden, dat ten zuiden van de grens meer tijd aan beleefdheid en kleine, overdrijvende speeches besteed werd dan in de meer laag-bij-de-grondse sfeer van de westelijke veesteden van Texas. Misschien zou het dwaas en verspilling van tijd schijnen voor de Westelijken, maar de mensen die ten zuiden van de grens woonden, hadden andere opvattingen. Velen noemden hen luiaards, pretmakers en leugenaars, maar als jong kind was Poco opgevoed door Mexicaanse vrouwen, en ofschoon hij toen nog zeer klein was, herinnerde hij zich nog sommige van hun manieren.


  Hij herinnerde zich dat zij eerder zorgeloos waren dan lui; meer van muziek en kleur hielden dan van plezier en het schilderachtige prefereerden boven het praktische. Ook waren zij niet noodzakelijk meer leugenachtig dan de mensen van enig ander land, maar wel hadden zij een grote reputatie in het vertellen van verhalen. De Mexicaan houdt van een goed verhaal. Zijn verhalen, liederen en dansen behoren bij zijn landaard. Omdat hij dit alles wist veranderde Poco zijn normale manier van spreken en gebruikte hij een meer zwierige en deftige taal.


  „Wat is de naam van de vriend die je zocht?” vroeg de politico. „Ik ben Toureg, en ik ken iedereen.” Hij zwaaide met zijn dikke hand alsof hij de hele wereld wilde omarmen.


  „Dat is goed, senor,” hernam Poco. „Ik zoek het huis van een zekere Pandero.”


  „Ah!” knikte de politico vlug en zijn knevel bewoog op en neer. „Ik ken senor Pandero heel goed.” Hij snoof, en door de halfgesloten oogleden keek hij Poco aan met wat bedoeld was als een scherpe blik, maar de uitdrukking alleen al maakte dat hij keek alsof hij een ogenblik erg veel last van zijn maag had. „Jij bent een heel jonge Americano om senor Pandero te zoeken,” zei hij.


  „Ik ken hem niet,” zei Poco eerlijk. „Ik zoek alleen zijn huis maar, het huis waar Senorita Nancy in woont.”


  De naam Nancy maakte grote indruk op Toureg, en een ogenblik leek het of hij in een vloed van woorden los zou barsten, maar hij beheerste zich en zei kalm:


  „Senorita Nancy, hè?” Hij haalde zijn zware schouders op. „Zij is een erg brutale dame en ik, Toureg, heb senor Pandero verteld, wat ik ervan denk, maar hij lacht slechts. Ik wens je geluk met je ontmoeting, senor.” Hij maakte een korte buiging en stond op het punt zich om te keren, toen Poco vlug zei:


  „U bent erg voorkomend, senor, maar U hebt me nog niet verteld waar ik het huis van senor Pandero kan vinden.”


  De politico zwaaide met zijn arm en wees naar een korte straat. „Twee mijlen verderop zul je een wegwijzer zien, waarop staat: „Naar Villa Pandero”. Het is gemakkelijk. Buenos dias, senor!”


  „Gracias, amigo,” zei Poco. „Buenos dias!” Hij liet Goudflits keren, en voegde zich weer bij Lance, die grinnikte.


  „Iets grappigs?” vroeg Poco.


  „Ja — jij,” zei Lance. „Je kunt die taal zeker spreken, maar je doet ze vreselijk bloemrijk klinken.”


  „Dat moet ook bij deze mensen.”


  „Dat weet ik, maar het ging je niet goed af. En de uitdrukking op je gezicht liet vermoeden dat je een harde noot had te kraken.”


  Poco dacht aan deze beschrijving toen ze naar de straat reden, waar alleen een paar haveloze kinderen en stoffig uitziende honden speelden. Hij lachte toen hij het beeld van zichzelf zag, dat Lance’s woorden hadden opgeroepen.


  „Zij staan niet erg vroeg op, wel?” zei Lance toen ze de korte straat achter zich hadden en de slechte weg volgden die even buiten de stad begon.


  „Ik denk, dat de meesten van hen, die op de grote ranches werken, hun huis al verlaten hebben vóór zonsopgang,” zei Poco. „Een gedeelte van de vrouwen gaat ook en nemen de kinderen met zich mee. Ik herinner me dat Seb vaak zei, dat de mensen die dachten dat de Mex een buitengewoon luie kerel was, verrast waren als zij een klein stadje binnenreden rond zonsopgang en merkten dat de halve bevolking naar het werk trok in de velden.”


  „Wie is er dan achtergebleven in de stad — als je dit boeltje een stad kunt noemen?” Lance keek minachtend om naar de groepjes bakstenen woningen.


  „De oude mensen en nog een paar lui die niet werken om een of andere reden,” antwoordde Poco. „Zij zijn misschien de herders van de nachtploeg ofwel grote luiaards. Elke stad heeft er daar wat van, denk ik.”


  Hij bracht Goudflits tot stilstand, toen hij, opzij van de weg, een bord zag dat aan de stam van een levende eikenboom gespijkerd was. Het bord was gesneden in de vorm van een wijzende hand en er stond op geschilderd: „Villa Pandero”. Zij sloegen die richting in, gingen langs de eik en reden bijna een mijl lang door een laan eucalyptusbomen, totdat ze aan een omheining met een brede poort kwamen. Ze openden de poort, gingen er door en stegen weer te paard, na ze zorgvuldig achter zich gesloten te hebben. Aan deze kant van de poort bevond zich een vlakte met weelderig gras en wat verder bewoog zich, rechts van hen, een kleine kudde glanzend vee langzaam over het groene oppervlak. Nog verder weg stond een wit huis, met groene luiken en die typisch Spaanse bouw, die zo geliefd is voor boerderijen en grotere huizen in Mexico: een gewelfd dak en brede vensters.


  Een hoge muur omgaf het huis, en door een boogvormige opening in deze muur konden zij op een binnenplein kijken, met een groen betegelde vloer en een overvloed van bloemen in de prachtigste kleuren.


  Pocomoto hield Goudflits in, toen hij zag welk type huis het was en hoe mooi en keek vragend naar zijn vriend.


  „Dat is hier een deftige boel, zeg,” merkte hij op. „Ik geloof dat we maar langs de muur achterom moesten gaan en een achterpoort zoeken.”


  „Ja, zo dacht ik er ook over,” zei Lance halfluid.


  „Als die vrienden van jouw vriend in dat huis wonen, ken ik geen deftiger lui dan zij.”


  „Dat vind ik ook,” gaf Poco toe. „Kom, we gaan naar de andere kant.”


  Zij brachten hun paarden in galop en rechts van de hoofdpoort rijdend, kwamen ze spoedig aan een kleinere opening aan de achterkant van het huis. Hier stegen zij af en bereikten met hun paarden door die opening een grote moestuin. Enkele knechten waren er aan het werk. Een van hen keek op, toen Poco en Lance binnenkwamen, maar werkte weer door zonder enige notitie van hen te nemen.


  Ze waren nog pas halverwege tussen de poort en het huis, toen een heldere, hoge stem riep:


  „Pak ze. Smoke!”


  Poco hoorde Lance’s waarschuwende kreet en keerde zich bliksemsnel om. Met een razende snelheid en een diep gegrom vloog een kolossale zwarte hond op hem af. Hij liet Goudflits’ teugels los en zette zich schrap, toen de hond met ontblote tanden en hangende tong naar hem toesprong.


  De voorste poten van de hond kwamen op Poco’s schouders terecht en hij moest een paar passen terug wijken. In deze seconden verdween zijn eerste vrees. Ondanks de vreselijke aanblik en de woede van de hond, zag Poco dat de bruine ogen helder en bijna verwelkomend stonden. Hij zette zich schrap en liet de kop van de hond vlak bij zijn gezicht komen, terwijl diens voorpoten nog op zijn schouders rusten. Hij greep de zachte donkere plooien vlees onder de hijgende bek en streelde ze, terwijl hij zacht zei: „Je bent een grote kerel en je houdt van een grapje, hè? Je zou iemand toch geen werkelijk kwaad doen, is het wel?”


  De hond klapte zijn kaken op elkaar en hield zijn kop schuin, toen Poco sprak.


  Goudflits had gestampt en gesteigerd, toen de hond op Poco afkwam, en nu stapte hij naar voren met de trotse gang, die aantoonde dat hij zou aanvallen als het nodig was. Poco keek naar hem en zei waarschuwend:


  „Kalm, Goudflits, kalm jongen. Het is in orde. Hij doet me niets.”


  „Ik wou, dat ik daar even zeker van was als jij,” zei Lance, die zich achter Crowbait terugtrok. „Ik heb nog nooit zo’n grote hond gezien.”


  „Hij is groot genoeg, maar hij is gemakkelijk aan te halen, hè jongen?”


  Poco gaf de zwarte hond een klopje op zijn kop, toen hij zei: „Ga weg, voordat je me op de grond hebt liggen.” Gehoorzaam ging de hond op z’n vier poten staan, terwijl hij zijn tong weer uit z’n bek liet hangen. Poco greep de teugels weer en zich naar Lance kerend, zei hij lachend: „Vooruit, Lance, ik heb nog steeds honger.”


  „Ik veronderstel dat jullie denken erg dapper en verstandig te zijn?” zei diezelfde heldere stem. Een meisje was van achter een dikke pruimenboom tevoorschijn gekomen en stond nu tegenover hen. De hond sprong op naar haar en zwaaide met zijn lange staart.


  Pocomoto stond stom van verbazing. Zij was het allermooiste meisje dat hij ooit gezien had.


  Zij was bijna even groot als hijzelf, en gekleed in een ruiterskostuum. Zij droeg een zwarte, fluwelen rijbroek, die aan de knieën vastgebonden was en tot half over haar been reikte. Haar witte blouse had pofmouwen die nauw om de polsen sloten. Rond haar middel droeg zij een ceintuur, van dezelfde, saffierblauwe kleur als haar ogen. Haar roze getinte, olijfkleurige huid verried haar Spaanse bloed. Haar dikke, donkere wenkbrauwen stonden recht boven die schitterende blauwe ogen. Heur haar was glanzend zwart. Was het niet vanwege die wonderlijke kleur van haar ogen, zij zou op zovele andere knappe Mexicaanse meisjes geleken hebben, die gekleed waren naar de mode van hun land.


  Toen Poco haar aanstaarde, kon hij geen gelijkenis zien tussen dit meisje en Bender, maar vreemd genoeg was er iets aan haar, dat hem overtuigde dat zij Nancy was. Tenslotte begreep hij, wat het was. Ofschoon hij Bender niet vaak overdag gezien had, herinnerde hij zich nu de cowboy en herkende in het gezicht van het meisje dezelfde schuine kin en meer speciaal de heldere blauwe ogen. Bender’s ogen, zoals bij zovele cowboys, waren altijd half dichtgeknepen tegen de gloed van de zon of het beuken van de wind op zijn gezicht, maar Poco herinnerde zich een zekere morgen, toen Bender bij het ontbijt verrast opkeek bij iets wat iemand had gezegd en daarbij zijn ogen wijd had geopend.


  Poco deed een stap vooruit, nam zijn hoed af en boog langzaam en zei: „Is uw naam misschien Nancy, juffrouw?”


  „Wat heb je daar mee te maken?” vroeg zij. Met een lenige beweging bracht zij haar hand van achter haar rug tevoorschijn en liet de zweep die zij vasthield, neerknallen. Ze legde het zo aan dat het einde Poco’s middel trof, en de hond gromde. „Draai om en verdwijn van hier,” snauwde zij. „Wij zijn niet gesteld op vreemdelingen.”


  


  HOOFDSTUK 5


  Vriend of vijand?


   


  Poco’s boosheid steeg bij deze lompe behandeling en hij kon zien dat Lance hetzelfde voelde. Hij was niet van plan om weg te gaan, en zou mogelijk een scherp antwoord gegeven hebben, als niet een man uit het huis was gekomen, een ogenblik in hun richting keek en toen op hen afkwam.


  Hij was groot en had wel wat weg van Dan Martin, maar zijn haar was grijzer en zijn huid donkerder.


  „Wat is er aan de hand, Nancy?” vroeg hij in het Spaans. „Wie zijn deze twee knapen?”


  „’n Paar rondtrekkende boeven,” antwoordde zij. „Die grote was brutaal en hield Smoke voor de gek. Ik zei hun, te vertrekken. Zij zijn vuil en ze zitten onder het stof.”


  „Uw gastvrijheid doet ons wensen, dat we thuis waren, senorita,” zei Poco in dezelfde taal, ofschoon zijn stem schel klonk van kwaadheid. „Bij ons is het gewoonte vreemdelingen te verwelkomen, niet hen te beledigen. Mijn vriend en ik hebben de hele nacht gereden, en het is vanzelfsprekend dat wij vuil zijn en bedekt met stof.”


  „Je spreekt onze taal slecht,” antwoordde het meisje fel, en zij wilde er nog meer aan toevoegen, toen de man naast haar ging staan en zijn hand op haar schouder legde om haar tegen te houden.


  „Een ogenblik, Nancy mio,” zei hij vriendelijk. „Het is waar dat ze er vermoeid en vuil uitzien, maar het is onze plicht om hun eten en rust te verschaffen.”


  Zij schudde ongegeneerd zijn hand van zich af. „Ik praat niet met zwervers,” zei ze kwaad. „Kom, Smoke.”


  Ze draaide zich om en wandelde vlug weg, met de hond een eind achter zich.


  De grote man keek Poco aan, lachte en haalde zijn schouders op. „Ik ben Santos Pandero, de eigenaar van deze villa. Wie heb ik het genoegen te verwelkomen?”


  „Ik word Pocomoto genoemd, en dit is mijn vriend Lance,” zei Poco ernstig, terwijl zij elkaar de hand drukten.


  „Ben je van ver gekomen, vriend?” vroeg Pandero.


  „Van ....” Poco aarzelde, maar realiseerde zich dat het geen zin had om zich aan een antwoord te onttrekken of te verbergen waar zij vandaan kwamen. „Van Yakima City, senor.”


  „Zo? Dat is een lange rit. Je moet wel erg vermoeid zijn en honger hebben. Ik zal bevel geven je paarden te verzorgen; ondertussen kunnen jij en je vriend je wassen, eten en rusten.”


  Lance’s ogen knipperden in het felle zonlicht en hij deed zijn uiterste best om niet te veel te geeuwen, maar Poco had andere dingen aan zijn hoofd, voor hij vrij van zorgen kon gaan eten en slapen; daarom zei hij snel:


  „U bent erg vriendelijk, senor, maar ik zou liever zelf onze paarden verzorgen. Mijn vriend kan zich alvast gaan wassen en wat eten, ik zal later bij hem komen.”


  „Zoals je wilt.” Pandero keerde zich om en riep: „Hela, Jaippo!” Een van de werklui, die in de moestuin bezig was, kwam naar zijn meester rennen.


  „Breng senor Lance naar binnen,” zei Pandero, „en zeg de senora, dat we gasten bij het maal hebben.” Hij legde zijn hand even op Lance’s schouder en zei: „Ga met hem mee, m’n vriend.” Daarna tegen Poco: „Ik zal je de stallen wijzen.”


  Met een grijns naar Lance, nam Poco de teugels van beide paarden en voerde hen achter de grote gestalte van Pandero met zich mee over het zanderige rijpad naar enkele stallen met laag dak, die tegen de buitenmuur aangebouwd waren. Toen Poco de paarden van hun zadels ontdeed, stond Pandero hem aandachtig te bekijken. Tenslotte zei hij:


  „Pocomoto is een heel vreemde naam.”


  „Hij betekent iets,” glimlachte Poco.


  „Zo?”


  „Ik werd door twee pioniers gevonden, nadat mijn ouders bij een Indianenoverval gedood waren,” legde Poco hem uit. „Ik was maar een klein bundeltje onder wat bomen op een heuvel boven de vallei, waar de voortrekkers overvallen werden. De pioniers zorgden voor mij van dat moment af, en ze noemden me Poco omdat het „klein” betekende. Toen gaven ze me nog een andere naam om hem mooi te laten klinken. Ze noemden me Motte. Toen ik ouder werd, maakten de mensen van de twee woorden er één, en de meesten zetten een „o” op het einde.”


  „Ah, si” knikte Pandero. „Dat zullen ze ten zuiden van de grens gedaan hebben. Moto, of motte, betekent een groepje bomen. Je schijnt een toepasselijke naam te hebben, jonge vriend. Dat is een fijn paard dat je daar hebt. Je ziet niet vaak een jongen als jij op zo’n prachtig afgericht paard rijden.”


  „Ik ving hem zelf,” zei Poco trots, en vertelde Pandero in het kort, hoe hij had geholpen bij het jagen op een kudde paarden en zelf de verraste Goudflits gevangen had met de lasso.


  „Je bent een heel ongewone jongeman,” zei Pandero, en lachte geluidloos. „Ik denk dat je een man genoemd moest worden, want dat zou een compliment zijn, niet?”


  „Ik heb zulke complimenten niet nodig,” zei Poco, Goudflits’ huid afborstelend.


  „Het is niet mijn gewoonte nieuwsgierig te zijn, als vreemdelingen mij gastvrijheid vragen,” zei Pandero, „maar het is onmogelijk, twee jongelui te vinden die de hele nacht hebben gereden, zonder je af te vragen, voor welk doel zij zo’n moeilijke taak volbrachten.”


  Poco richtte zijn blik op de Mexicaan. „Eigenlijk had ik er helemaal geen erg in dat ik al zo spoedig in Rosala zou zijn. Ik wist dat het vlak bij de grens was, maar ik schatte het op een dag rijden.”


  „Had je dan reden om naar Rosala te komen?”


  „Wel, vannacht dacht ik er niet aan, maar deze morgen na zonsopgang hadden we flinke honger en reden op de stad af. Toen zag ik dat het Rosala was, en zo kwam ik naar Uw huis. Ik heb een boodschap voor U gekregen.”


  „Een boodschap voor mij? Ik ken niemand in Yakima City, alleen heb ik wel gehoord van de predikant, Dan Martin, en van Sheriff Bladen, ook heb ik zaken gedaan met de baas van de stalhouderij daar. Is de boodschap van een van hen?”


  Poco hield op, Goudflits te roskammen en bracht het paard in de stal, waar het begon te snuffelen in een trog vol met voer. Hij kwam weer naar buiten en nam de borstel op, klaar om met Crowbait te beginnen en al die tijd zocht hij naar de beste manier om Bender’s boodschap over te brengen.


  „Je schijnt geen gemakkelijke boodschap te hebben,” zei Pandero begrijpend. „Schei uit met het roskammen van dat armzalige paard, dan gaan we wat praten.”


  „Crowbait is niet zo armzalig als hij er uitziet,” grinnikte Poco. „Maar ik zou hem graag klaar hebben voor ik het U vertel, senor.”


  „Ik zou je wel helpen, maar helaas mag ik zulk werk nog niet doen, want mijn ribben zitten nog in het verband tengevolge van een val van mijn paard.”


  „Dat spijt me werkelijk,” zei Poco beleefd. „Werd het paard gekwetst?”


  „Het brak een poot en moest afgemaakt worden,” antwoordde Pandero kort.


  Omdat hij niet van plan scheen over dat onderwerp verder te gaan, zei Poco niets meer, maar werkte Crowbait af, die met hangende kop, half slapend stond te wachten totdat zijn toilet was voltooid. Maar hij was weer vol leven toen Poco hem naar de stal naast Goudflits bracht en de pony het verse eten rook in de ruiven achter in de stal.


  Poco voelde zich nu erg moe, en toen hij zeep en handdoeken op een bank naast de trog met water zag liggen, verontschuldigde hij zich, ging op de trog af en waste zich grondig. Goed opgefrist kwam hij terug naar de plaats waar Pandero tegen een hoek van de stal geleund stond, met een sigaar in z’n mond.


  „Je hebt je maal en je rust verdiend, amigo,” zei de Mexicaan. „Maar laten we eerst eens praten. Wat is je boodschap en van wie komt ze?”


  „Zij is van Bender,” zei Poco.


  „Bender!” riep Pandero uit. Een boze trek kwam plotseling op zijn vriendelijk gezicht. „Ik wil met hem niets te maken hebben.”


  „Hij zei me niet, dat U geen vrienden was,” zei Poco aarzelend. „Het is natuurlijk mijn zaak niet, maar Bender is een buitengewoon fijne kerel, en als U niets van hem moet hebben, dan is dat Uw zaak.”


  „Het is geen kwestie van wel of niet kunnen hebben,” zei Pandero somber. „Hij trouwde met mijn dochter en hij was een goede man voor haar. Het is niet zijn schuld, dat de engelen haar tot zich riepen, toen zij nog jong was. Toch, — zo zijn vrouwen nu eenmaal —, beschuldigt haar moeder hem en omdat ik met haar getrouwd ben, voel ik mee wat zij voelt. Begrijp je zulke dingen, amigo?”


  „Ik geloof het wel,” antwoordde Poco langzaam. „Willie’s mama” — hij glimlachte schuw naar Pandero en legde hem uit: „Willie is een vriend van Lance en mij. Zijn mama was tot voor kort absoluut niet om mee te praten, totdat Dan Martin met haar sprak.”


  „Ah, de predikant! Ken je hem goed?”


  „Ik woon bij hem en zijn gezin,” zei Poco trots, maar zich herinnerend wat er op het ogenblik belangrijker was, ging hij door: „Ik geloof dat ik mijn belofte aan Bender moet houden, senor.” Hij legde uit hoe, terwijl hij en Dan Martin op Jess Willard’s ranch waren, een van de cowboys, die een vriend van Bender was, was aangevallen en gedood en hoe er een kampioenstier gestolen was. Toen ging hij terug in de stal en het pakje van zijn zadeltas halend, overhandigde hij het aan de Mexicaan.


  „Juffrouw Nancy is een trotse jongedame, is het niet?” merkte Poco op. „Haar mama moet erg knap geweest zijn.” Hij bloosde plotseling en riep: „Neem me niet kwalijk, mijnheer, — ik bedoelde niets —.”


  „Je hebt het recht om zulke dingen te zeggen,” zei Pandero. „Nancy’s moeder was erg knap en Nancy zal het nog meer zijn. Haar ogen zijn prachtig. Heb je haar ogen gezien, amigo?”


  „Ja, zeker heb ik dat.”


  „Ah, maar de geest!” Pandero schudde droevig zijn hoofd. „Zo’n trots, zo’n temperament, zo’n verbeelding.”


  „Is juffrouw Nancy altijd zo uit de hoogte?” vroeg Poco.


  Pandero grinnikte. „Uit de hoogte!” herhaalde hij. „Dat is een goede beschrijving. Ja, ik ben er bang voor. Maar jij nam haar tegen je in door goede maatjes te worden met Smoke.”


  „Dat is een fijne hond,” zei Poco. „Hij is helemaal niet vals.” Hij hield op met spreken toen hij Pandero naar de geopende halsdoek zag staren, waarin Bender enkele voorwerpen had gewikkeld.


  De vingers van de Mexicaan raakten een klein gouden kruisbeeld aan, dat aan een dunne ketting zat; toen betastte hij een zilveren tabaksdoos en een aantal muntstukken die zorgvuldig in papier gewikkeld waren.


  „De schatten van een eenvoudig man,” zei Pandero zacht. Hij hield het kruisbeeld omhoog. „Vrede voor de ziel van een man.” Hij hield de tabaksdoos schuin, zodat haar glimmend deksel blonk in de zon. „Vrede voor zijn ziel en lichaam op het einde van een moeilijke dag.” Hij schudde de munten. Zij rinkelden en klonken in zijn hand. „En vrede voor zijn ouwe dag,” besloot hij. Hij legde alles weer op de halsdoek en knoopte hem dicht. Hij keek naar Poco. „Je moet me vergeven, amigo, ik ben te sentimenteel. Als ik zulke dingen zie, verwonder ik me over het leven.”


  „Waarom, senor?”


  „Waarom? Je weet dat deze cowboy een man is die eerlijk werk doet, en dat hij loyaal is tegenover zijn vrienden. Je weet dat hij zijn zo knappe vrouw verloor en zijn dochter aan onze zorgen heeft toevertrouwd, omdat hij alleen het beste met haar voor heeft. Je weet dit alles — je bent niet zo jong, dat je niet begrijpt, hoe hij innerlijk heeft geleden.”


  Poco knikte langzaam. Hij begreep het, omdat hij zich herinnerde hoe hijzelf had geleden onder de dood van Hap en onder het vreselijke gevoel van eenzaamheid, toen Seb wegreed en hem in Yakima City achterliet. „Ja, senor,” antwoordde hij ernstig. „Ik geloof dat ik het begrijp.”


  „Dan zal het je ook niet vreemd toeschijnen, dat deze cowboy als hij sterft om zijn vriend te wreken, niet meer dan deze drie dingen voor zijn dochter wil achterlaten?”


  „Ik denk dat het heel zijn bezit is.”


  „Juist!” Pandero gooide met een ongeduldig gebaar zijn sigaar weg. „Heel het bezit van een eenzame man, en zij zal zelfs niet schreien, als ik haar dit moet geven. Hij kan zijn kostbaarste bezit niet achterlaten — zijn liefde voor zijn dochter.”


  „Het spijt me, maar dat begrijp ik niet,” zei Poco weifelend.


  De kalme donkere ogen staarden naar hem.


  „Nee?” zei Pandero zacht. „Dan zul je eens, amigo mio, eens leren, dat liefde het enige is, wat je niet kunt géven. Het moet ontvangen worden. Vaak denk ik dat onze kleine Nancy beter opgevoed zou kunnen zijn als de dochter van een eerzame cowboy ....” Pandero onderbrak eensklaps zijn woorden met een woedende grauw. „Bah,” zei hij ruw. „Wat ben ik een onzin aan het praten met jou, die zo moe en hongerig bent. Kom, Pocomoto, eten en slapen, voordat je neervalt.”


  Het huis was koel, de kamers waren hoog en voorzien van voorwerpen, die Poco nooit tevoren gezien had. Er stonden zilveren kandelaars op prachtig bewerkte voetstukken. Zware gordijnen hingen aan elke kant van de ramen die, volgens de gewoonte in dit deel van het land, niet van ruiten waren voorzien, maar door een kunstig bewerkt ijzeren netwerk afgesloten. De meubels en vloeren glommen, en de levendige kleedjes en het behangsel aan de muren gaven warmte en kleur.


  Poco verorberde zijn maal alleen, bediend door een geruisloos lopende bediende, wiens attenties hij hinderlijk vond. Maar het eten was heerlijk en al gauw was hij verzadigd. Pandero had hem verlaten toen hij aan tafel ging en hij zag niemand anders. Hij had half en half verwacht de arrogante Nancy te zien, of tenminste Pandero’s vrouw, maar alleen de bediende kwam bij hem.


  Toen hij zijn maal had beëindigd, begeleidde deze hem naar een kamer op de tweede verdieping, opende de deur en sloot ze achter hem.


  Lance lag op een prachtig bed met borduurwerk. Hij sliep al bijna en bewoog niet toen Poco naar bed kwam, zijn kleren uittrok en zich op de zachte kussens neerlegde.


  Hij had een poosje wakker willen blijven om over alles wat gebeurd was na te denken en om plannen te maken voor de onmiddellijke toekomst, maar hij kon de slaap niet weren en plotseling was hij er zich van bewust dat hij wakker werd door het felle licht van de middagzon, die op zijn ogen scheen. Hij ging snel rechtop zitten en besefte dat hij te lang geslapen had. Lance lag nog ineengerold te slapen, maar ontwaakte spoedig, toen Poco hem aanstootte.


  „We moeten snel afwerken, Lance,” zei Poco gehaast. „Eén van ons moet naar de sheriff rijden.” Hij trok zijn laarzen aan en liep naar de deur met de woorden: „Misschien kunnen we ongemerkt wegglippen.”


  Hij draaide de deurknop om, maar merkte dat de deur gesloten was. Hij schudde eraan en binnen enkele seconden werd een sleutel omgedraaid en opende zich de deur.


  Een glimlachende bediende stond er voor, en in zijn hand had hij een revolver met een lange loop.


  „Wenst de senor iets?” vroeg hij vriendelijk.


  „Ja,” zei Poco. „We zijn van plan om hier direct weg te gaan.”


  „Wat jammer,” zei de bediende met een glimlach, terwijl hij dreigend zijn wapen bewoog. „Dat is onmogelijk. Senor Pan-dero heeft gevraagd of U alstublieft wilde blijven waar U bent.” Hij trok de deur dicht. Poco hoorde het slot weer klikken.


  Langzaam keerde hij zich om naar Lance, die met wijdopen ogen op de rand van het bed zat. „Ik dacht dat het vrienden waren,” zei hij grimmig. „Maar het schijnt wel dat ze het niet zijn.”


  


  HOOFDSTUK 6


  Ontsnappingsplan


   


  Poco keerde terug van de deur met een terneergeslagen en boze uitdrukking op zijn gelaat. Lance was niet erg geschokt, alleen maar verbaasd.


  „Dreigde die kerel je met een revolver?” vroeg hij ongelovig.


  Poco knikte. „Dat begrijp ik niet. De deur is gesloten en een bediende met een wapen staat aan de buitenkant. Waarom?”


  „Het is een schitterend huis. Al dat mooie zilver en die versierselen en zo. Misschien denken ze dat wij iets zouden stelen?”


  „Maar het zijn vrienden van Bender,” protesteerde Poco, „en ik bracht een heel belangrijke boodschap voor senor Pandero.” Hij wachtte even; dan sloeg hij met de vlakke hand op zijn knie. „Verbeeld je dat de nachtelijke ruiters allemaal Mexicanen zijn!” Toen schudde hij zijn hoofd. „Onzin,” zei hij ferm. „Ik ben er zeker van dat senor Pandero niet tot het slag mensen behoort, dat op goede voet staat met moordenaars. Ik dacht een moment dat hij ons had opgesloten en bewaakt, omdat we een plaats, waar de nachtelijke ruiters samenkomen, ontdekt hadden, maar dat is onzin.”


  „Dat is het zeker,” zei Lance. „Maar ik weet dat er dikwijls een slechte verstandhouding bestaat tussen Texassers en Mexicanen, en misschien werd Pandero door de boodschap, die je hem gaf, op de gedachte gebracht, dat wij ons in Mexicaanse zaken mengden.”


  „Ik geloof dat ik je alles moet vertellen, Lance,” zei Poco, na zorgvuldig enkele ogenblikken nagedacht te hebben. „Je weet van de moord bij Jess Willard’s ranch, en hoe ik een van de moordenaars in Yakima City herkende, maar dat is nog niet alles.” Hij ging op het bed zitten en vertelde Lance de geschiedenis van zijn belofte aan Bender en de boodschap, en het pakje dat hij voor senor Pandero meegebracht had.


  Lance was erg verrast toen hij hoorde dat Nancy Bender’s dochter was. „Geloof jij dat dat temperamentvolle meisje de dochter van een cowboy is?” schreeuwde hij bijna uit. „Waarom stuurde ze dan die hond op ons af? Ik dacht, dat zij een van die Mexicaanse senoritas was.”


  „Wel, zij is een halve Mexicaanse, zoals jij een halve Cherokee Indiaan bent,” zei Poco. „Ik geloof, dat het heel natuurlijk voor haar is, dat temperamentvolle. Maar ik ben nu niet over haar aan het piekeren. Jippie, Lancel Daar schiet me opeens iets te binnen.”


  „Wat?”


  „We zijn niet in Texas, we zijn over de grens. Zelfs de sheriff kan hier niet komen, tenminste niet als gezagsdrager.”


  „Meen je, dat deze Pandero ons opgesloten kan houden of kan doen met ons wat hij wil en er geen last mee kan krijgen?”


  „Daar komt het op neer. En als die bergkloof over de grens ligt, helpt het niet, dat we de sheriff op de hoogte stellen, aangezien hij die mannen daar niets kan doen.”


  „We kunnen niemand op de hoogte stellen met gesloten deuren en gewapende wachten om ons tegen te houden,” merkte Lance op.


  Poco krabde zich achter de oren en fronste zijn voorhoofd. Hij sprong uit het bed, ging naar het raam en staarde door het kunstige traliewerk. Lance kwam naast hem staan.


  „We zitten aan de achterkant van het huis,” zei Poco. „Je kunt van hieruit de stallen zien.”


  „En een half dozijn knechten in de tuin zien werken,” voegde Lance er aan toe. Hij greep de tralies beet en schudde er zacht aan. „Op de tweede verdieping achter stevige tralies, die niet bepaald dun zijn, en een bewaakte deur.”


  Poco greep de tralies ook vast en begon er aan te rukken langs de zijkanten, zo hoog hij kon reiken.


  „Ze zitten vast,” zei Lance. „We kunnen het venster niet open krijgen.”


  „Toch wel, geloof ik,” zei Poco opgewonden. „Zie je waar de dwarsbalken in de stenen zitten? Zij bewegen telkens als je er aan rukt. Als we de steen er om heen eruit konden peuteren, zouden we het traliewerk aan één kant los kunnen krijgen.” Hij maakte een waarschuwend gebaar en fluisterde: „Vlug, terug naar het bed!”


  Zij liepen weg van het raam en zaten nog maar amper op het bed, toen de deur open ging. Een bediende kwam naar binnen met eten. Achter hem stond een dikke, gezette man in de deur met een getrokken wapen, dat hij dreigend op hen gericht hield. „Wat eten, senors?” zei hij grinnikend. „Het is heel goed eten. We laten onze gasten niet van honger omkomen.”


  „Waar is senor Pandero?” vroeg Poco, terwijl hij van het bed kwam.


  Het wapen zakte naar beneden en werd recht op hem gericht. „Blijf precies waar je bent,” zei de man en zijn hoofd met een ruk naar de bediende wendend snauwde hij: „Zet het eten neer en ga weg. Opschieten.”


  „Ik verlang uw meester te zien,” zei Poco kwaad.


  „Wat spijt me dat, senor” — ’s mans stem klonk sarcastisch — „maar mijn meester is weg. U gelieve zich goed te gedragen of ik zal U in de kleine stenen kamer onder het huis moeten plaatsen, waar veel ratten en kakkerlakken zijn. U begrijpt me, hè?”


  „Waarom zijn wij gevangenen?”


  „Gevangenen?” riep de man met geveinsde verrassing uit. „U bent geëerde gasten, senor — tenzij U tracht te ontsnappen. Dan is het mogelijk dat U twee dode gasten bent.”


  Hij lachte nog gemeen toen hij uit de kamer ging en de deur met een smak dichtsmeet. Het slot klikte weer.


  „Denk je dat het vergiftigd is?” Lance likte zijn vingers af, toen hij keek naar het dienblad met gebraden kip, zachte maïs en fruit, en een flinke kan romige melk.


  Poco keurde een stukje kip en grinnikte naar zijn vriend. „Het heeft geen zin om dat te doen,” zei hij vrolijk. „Het is gemakkelijker om ons neer te schieten. Kom joh, eten.”


  De gedachte, gevangenen te zijn, gaf hun een gevoel van opwinding en deed hen verlangen om slimmer te zijn dan hen die hen zo verraderlijk hadden behandeld. Het eten was goed en terwijl zij het verorberden, maakten ze een plan om te ontsnappen.


  In een alkoof vonden zij water om zich te wassen. Maar belangrijker was de ontdekking van een puntig stuk ijzer met een ronde handgreep. Poco vond het, toen hij de inrichting van de alkoof onderzocht. Het lag los in een holte boven het deksel van de watertank. Dit deksel kon aan een kant opengemaakt worden als de tank gevuld moest worden.


  „We zullen die stoel tegen de deur zetten,” zei Poco, daarbij wijzend naar een stoel met hoge poten, die tamelijk wankel leek, „en het dienblad er bovenop. Als ze dan de deur openen, worden we gewaarschuwd.”


  Toen zij dit klaar hadden, trokken ze een kleine tafel naar een kant van het traliewerk. Poco klom erop en begon de zachte steen rond de bovenste steunbalk los te slaan. Lance stond beneden en hield een kussen vast, zodat de vallende stukken geen lawaai zouden maken.


  Het nam verscheidene uren in beslag om alle dwarsbalken vrij te maken. Niemand kwam naar de deur en ofschoon zij paarden hoorden binnenkomen en weggaan op de binnenplaats, zagen zij geen beweging aan de achterkant van het huis. Zelfs de werklui hadden de tuin verlaten.


  „Dat was me een werk,” zei Poco, terwijl hij zijn pijnlijke armen liet zakken en naar Lance grijnsde. Hij keek door het traliewerk. „Ongeveer twintig voet hoog zitten we. Dat is te veel, niet?”


  „We zouden het kunnen proberen,” zei Lance vol vertrouwen.


  „Ik beweer niet dat we niet zouden kunnen, maar we zullen te veel herrie maken en er bestaat de kans dat een van ons een enkel verstuikt of zoiets.”


  Poco keek naar de zware gordijnen die, aan weerskanten van het traliewerk, bijeen gehouden werden door dikke, goudkleurige koorden. Hij nam een van deze koorden en schoof het gordijn opzij met een stoel.


  „Pak jij het andere,” zei hij. „Het is nog echt henneptouw ook, net als goud geschilderd.”


  „Ze zullen ongeveer twaalf voet lang zijn,” zei Lance. „Hoe spelen we het klaar dat ze ons gewicht houden?”


  „Vlecht ze samen — zoals een cowboy bij ’n lasso doet,” zei Poco. „Kijk, ik zal je het eens voordoen.”


  Het licht in de kamer werd zwakker en hij moest bijna naast het tralievenster werken, terwijl Lance geboeid toekeek. Tenslotte was het klaar en een touw van bijna twaalf voet lag in kronkels op de grond.


  „Nu er op los!” zei Poco, nadat zij uit alle macht de sterkte van het touw beproefd hadden. „Ik geloof wel, dat het zal houden.”


  „Waar maken we het aan vast?”


  „We zullen het traliewerk ver genoeg deze kant uit trekken, zodat we ons er door kunnen wringen, dan op de rand van het venster gaan staan en het touw aan de tralies bevestigen. Deze steunen zullen naar die kant getrokken worden, maar de hoek van de muur zal ze op hun plaats houden.”


  Poco sloop op z’n tenen naar de deur, luisterde even en haastte zich terug naar het raam.


  „Niets te horen daar,” berichtte hij, en begon het traliewerk van de steunpunten te tillen, die hij losgekapt had.


  Na wat verplaatst te zijn gaf het voldoende ruimte voor Lance om er door te kruipen. Hij hield het vast, terwijl Poco zich naar buiten wrong, en het touw greep, dat hij aan de onderste spijl van het traliewerk had vastgemaakt.


  „Jij gaat eerst,” fluisterde Lance.


  „Nee, jij eerst,” drong Poco aan. „En als je bij het einde van het touw bent, zwaai dan wat naar links, anders zou je op het raam hieronder uitkomen, en spring, als je een beetje van de muur af bent.”


  „In orde.” Lance greep het touw en begon te dalen, terwijl Poco op de rand kroop en trachtte te verhinderen dat het traliewerk zijwaarts kantelde.


  Lance zwaaide opzij door met zijn voet te duwen, toen hij bij het lager gelegen raam was, en kwam op handen en voeten terecht in een bloembed.


  Poco sprong van de rand, daalde snel en slingerde juist opzij om langs het raam te komen toen het touw afknapte.


  Het ging niet ineens en Poco, die het onheil voelde naderen, duwde zich af van de muur, nam zijn kans waar en sprong op hetzelfde ogenblik dat het touw afknapte.


  Hij kwam op zijn zij terecht midden in een grote struik. De helderrode bladeren en gele bloemen stoven rond hem en bedekten hem geheel.


  Lance trok de ineengestrengelde takken haastig uit elkaar en was ontzettend opgelucht toen hij zag dat Poco pogingen deed om zich te bevrijden. Het duurde een poosje, maar tenslotte slaagde hij hierin, en met uitzondering van een schram op zijn wang en wat scheuren in zijn shirt en broek had hij geen nadelige gevolgen van zijn val.


  Zij vonden z’n hoed weer terug en renden toen vlug van het struikgewas naar de diepere schaduwen vlak bij de tuinmuur.


  „Daar is de stal,” fluisterde Poco terwijl hij het lage gebouw aan hun linkerkant aanwees. „We kunnen niets beginnen zonder paarden. Laten we langs de muur sluipen en zien of er daar iemand op wacht staat.”


  Een paar keer hielden zij halt en haastten zich terug in de schaduwen toen zij geluid hoorden. Maar het kwam allemaal van de voorkant van het huis en spoedig hadden zij de stallen bereikt, waar Pandero aan Poco had toegestaan om er Goudflits en Crowbait in te zetten. Ze slopen het gebouw binnen. Het was er donker, ofschoon de lichte kleur van Goudflits onmiddellijk opviel. Crowbait stond naast Goudflits.


  Meer op de tast dan omdat zij ze zagen vonden zij hun teugels en zadels en kregen ze met enige moeite op hun paarden.


  „Weet je de weg nog waar we langs binnen kwamen?” fluisterde Poco. „We zullen de paarden door de tuin moeten leiden, anders zullen hun hoeven te veel lawaai maken.”


  „We zouden gezien kunnen worden,” zei Lance, toen zij de paarden naar de staldeur voerden.


  „Luister,” zei Poco scherp.


  Zij hoorden luide stemmen en merkten dat zij kwamen van de kamer die zij juist verlaten hadden.


  „Ze hebben ontdekt, dat we er vandoor zijn!” riep Poco uit. „Volg me, vlug.” Hij ging van de stal dwars over de groentebedden; hij voelde zich schuldig toen hij groeiende plantjes vertrapte, maar wist, dat dit geen ogenblik was om kieskeurig te zijn. Hij hield stil naast hoog struikgewas en kwam dichter naar Lance.


  „Stijg op, en rijd als de bliksem de poort uit,” fluisterde hij. „Ik zal vlak achter je zijn, tenzij iemand probeert je tot stilstand te brengen — dan zal ik hem tegenhouden, terwijl jij dan weg kunt komen.”


  „Ik laat jou niet achter,” protesteerde Lance.


  „Het is nu geen tijd om te redetwisten,” zei Poco scherp. „Kun je de weg vinden naar Jess Willard’s landerijen?”


  „Ik denk het wel.”


  „Ga daar heen. Ik zal je volgen, maar als ik opgehouden word, moet jij doorrijden. Zeg de sheriff of Dan of wie je maar vinden kunt, dat wij de verborgen schuilplaats bij de bergkloof gezien hebben, maar dat we niet weten aan welke kant van de grens ze ligt. Zeg hem alles. Ben je klaar?”


  „Als je het zo wil,” zei Lance bedenkelijk.


  „Ik wil het zo. Nu geen woord meer, maar in het zadel.”


  Poco hielp Lance opstijgen. „Neem je in acht, Lance,” waarschuwde hij, „en wees niet bang.” Hij gaf Crowbait een klap op de flanken toen Lance het dier de sporen gaf.


  Met driftige hoeven stampte Crowbait op het pad, door de achterste boog. Poco keerde zich om en wilde Goudflits’ zadel grijpen, toen hij gevaar bemerkte.


  Hij hoorde een gefluit als van een zweepslag en voelde toen iets met kracht rond zijn keel slingeren, terwijl een stem vlak bij het struikgewas triomfantelijk riep:


  „Daar heb ik je!”


  


  HOOFDSTUK 7


  Een twijfelachtige vriend


   


  Oude Seb was een goede leermeester geweest in zulke praktische dingen als het gebruiken van een cowboyzweep, en enkele van zijn raadgevingen schoten Poco op dit ogenblik te binnen.


  „Er is maar één fout bij het gebruiken van een zweep als lasso,” had de oude pionier gezegd. „Je moet toelaten dat zich een stuk snoer in voldoende lengte rond iemands keel of lichaam windt, zodat je het strak kunt aantrekken en hem bijna de adem benemen. Dat betekent dat je niet ver van hem af bent, als je je worp doet, en als het een ervaren kerel is, zal hij je waarschijnlijk te pakken nemen.” En Seb had getoond, hoe dat gedaan kon worden.


  Zijn geheugen kwam Poco goed van pas en toen de kwellende zweep zich rond zijn keel wond, draaide hij zijn lichaam naar de richting van de worp. Zijn aanvaller zou denken dat hij zijn evenwicht verloor, maar in feite bracht hij zijn voeten minstens twee passen dichter bij de drager van de zweep en deed hij één ogenblik het gespannen leer verslappen.


  Hij draaide zich om en greep tegelijkertijd met zijn éne hand het zweeptouw om te voorkomen dat het tegen zijn hals zou schuren. Zijn andere hand greep ongeveer een voet verder. Met inspanning van alle krachten haalde Poco de zweep naar zich toe. Seb had immers uitgelegd: „Er is maar één kans, mijn zoon. Als je degene die gooit met dat trekken niet uit zijn evenwicht krijgt, zal hij jou tegen de grond trekken.”


  De gestalte kwam struikelend van achter het struikgewas vandaan. In de poging om zelf niet te vallen, liet zij het uiteinde van de als lasso gebruikte zweep los. Poco rukte opnieuw. Het zware handvat wipte omhoog. Het botste tegen het hoofd van de struikelende figuur die bij die schok op de grond viel en stil bleef liggen.


  Poco haalde de zweep geheel naar zich toe, greep het uiteinde beet, ontdeed zich van het snoer om zijn keel en zoog zijn longen vol lucht. Hij stapte juist naar de neergevallen figuur, toen hij aan de andere kant van het struikgewas een paard hoorde, dat zich langzaam voortbewoog. Hij sprong op Goudflits en hield de neusgaten van het paard dicht om te voorkomen dat het hinnikte of snoof.


  Hij kon stemmen horen, die bevelen schreeuwden, uit de richting van de binnenplaats en vermoedde dat het niet lang meer zou duren of iemand kwam aan de achterkant van het huis zoeken. Maar van de verwarde woorden ving hij voldoende op om te begrijpen, dat de meeste stemmen redetwistten over de vraag, wiens schuld het was dat de jongens ontsnapt waren. Poco grinnikte in zichzelf toen hij deze woorden hoorde, omdat zij betekenden dat Pandero nog niet terug was en er geen leider scheen te zijn. De meeste Mexicaanse bedienden, hoewel loyaal, waren vaak radeloos in moeilijke omstandigheden, als er een leider ontbrak.


  Het paard had stilgehouden bij de roerloze gestalte en besnuffelde ze. Poco zag dat het gezadeld was, maar zonder ruiter. Hij greep de teugels van zijn eigen paard, ging vooruit tot bij de gestalte en floot van verrassing.


  Het was Nancy Bender.


  Hij hoorde mannen bewegen aan de verst afgelegen zijde van het huis en zag de flikkerende gloed van een toorts. Snel slingerde hij de zweep rond zijn middel en maakte het einde ervan aan zijn riem vast, voor hij zich bukte om het bewusteloze meisje op te tillen. Hij wist niet waarom hij dat deed; er waren maar twee gedachten overheersend bij hem. De eerste dat hij hier geen ogenblik langer kon blijven en de tweede dat hij de bewusteloze Nancy niet op de grond liggend achter kon laten. Met grote inspanning legde hij haar over het zadel van het paard. Dit bleef zo rustig staan, dat Poco vermoedde, dat het aan het meisje behoorde. Toen besteeg hij Goudflits. Over de bewerkte stukken grond, reed hij met het andere paard naast zich naar de poort en was in een ogenblik weg van de muur. Omkijkend zag hij toortsen die bijna bij de stallen op en neer bewogen. De bedienden hadden er lang over gedaan om aan die kant van het huis te komen, en met een grimmig lachje realiseerde Poco zich dat het oponthoud alleen te danken was geweest aan hun liefde voor praten.


  Hij trok het paard van het meisje op gelijke hoogte met Goudflits, zodat hij kon zorgen, dat ze er niet afviel; hij versnelde de gang van beide paarden en reed ongeveer twee mijlen verder, totdat hij aan dicht kreupelhout kwam. Hij was niet van plan stil te houden, maar hij hoorde het meisje kreunen. Op een beschutte plaats in het struikgewas klom hij van zijn paard en legde Nancy zacht op de grond.


  Hij wachtte zwijgend, haar hoofd ondersteunend met zijn arm, toen zij een of twee keer kreunde en daarop begon te bewegen. Het was nu te donker om te zien of haar ogen open waren of niet.


  „Wind je niet op, juffrouw Nancy,” zei hij rustig. „Je kunt er niets aan doen.”


  Hij voelde haar schouders bewegen en tegen zijn arm komen. „Jij hebt me geslagen,” beschuldigde zij hem zachtjes met boze stem.


  „Het was per ongeluk,” zei Poco. „Jij probeerde me te wurgen.” Hij verwachtte nog meer boze woorden en was verrast, toen zij plotseling lachte.


  „Dat deed ik ook bijna.” Toen riep zij uit: „Oh! mijn hoofd!”


  „Lig stil. Ik zal je wat water geven.”


  „Waar ben ik? Hoe ben ik hier gekomen?”


  Geduldig en verontschuldigend legde Poco het uit.


  „Je hebt er spijt van, hè?” zei ze, en hij ontdekte een spottende toon in haar stem, wat hem deed aarzelen, alvorens te antwoorden. „Wel, is het zo niet?” vroeg zij.


  „Nee, helemaal niet,” ontkende Poco flink. „Die zweep zou me bijna hebben gewurgd. Ik wist niet, dat jij, een meisje, ze hanteerde, en het uiteinde van die zweep raakte je per ongeluk, doordat het omhoog schoot. Maar ik meende dat ik je daar niet kon laten liggen, en ik wilde daar ook niet blijven om gevangen genomen te worden, dus legde ik je dwars over je zadel en vertrok. Ik vecht niet met meisjes, maar als er een begint die mannenstreken uithaalt en dan een klap krijgt, ja, dan spijt het me niet.” Hij hield op, ademloos en uitdagend.


  „Je bevalt me,” zei ze met verrassende openhartigheid. „Jij praat rechtuit.”


  „Hoe is het met je hoofd?” zei Poco bars.


  „Het doet nu niet zo’n pijn, ofschoon het nog steeds bonst. Help me eens rechtop te gaan zitten.”


  Hij greep haar schouders en richtte haar op. „Het is niet ver naar jouw paard,” zei hij. „Je zult wel in staat zijn terug te rijden zodra de sterren enig licht geven.”


  „Terugrijden!” riep ze uit. „Ik was juist van plan weg te rijden, toen ik jou zag. Ik kon je horen fluisteren vóór je vriend wegreed en ik maakte mijn zweep voor je klaar. Alles gebeurde zo vlug, dat ik niet dacht dat jij het was.”


  „Wie dan?”


  „Ik dacht, dat het een van de bedienden was die de achterste poort bewaken.”


  „Maar zij zullen jouw bedienden toch wel zijn?” zei Poco vragend.


  „Mijn bedienden!” antwoordde zij vinnig. „Niets op Villa Pandero is van mij.”


  Poco bleef lange tijd zwijgen. Hij begreep deze plotselinge gemoedsverandering niet. Hij had niet veel verstand van meisjes, hoewel hij er een of twee gekend had, waarmee hij goede maatjes geworden was. Maar Nancy Bender verschilde veel van de anderen. Zijn eerste ontmoeting met haar had hem de indruk gegeven van een arrogant, bedorven en eigenzinnig meisje dat, ofschoon buitengewoon knap, geen erg vriendelijk persoontje was.


  Eerst was het senor Pandero geweest die vriendelijk was en het meisje vijandig. Toen waren Lance en Poco, op bevel van Pandero, tot gevangenen gemaakt. Al bij al was het zeer geheimzinnig en verwarrend, maar hij voelde dat hij, nu zijn belofte aan Bender volbracht was, zich niet langer met die eigenaardige Pandero’s hoefde te bemoeien en weer terug kon rijden langs de weg die hij van Yakima City af gevolgd had. Ook piekerde hij over Lance.


  Zijn vriend had reeds laten zien dat hij ’s nachts bang was op de prairie, en Poco dacht dat hij er beter aan zou doen snel terug naar Texas en Jess Willard’s landerijen te rijden dan met de onstuimige Nancy te redetwisten. Die morgen was zij lichtgeraakt en vijandig tegenover hem geweest. Nu scheen zij over Villa Pandero dezelfde mening te hebben als hij. Het was meer dan hij kon begrijpen, maar de lessen van de oude pioniers en de laatste tijd van Dan Martin weerhielden Poco ervan, het meisje boos aan te spreken.


  „Het zal spoedig lichter worden,” zei hij, naar de langzaam verblekende sterren kijkend. „Ik zal je helpen opstijgen en je veilig op de terugweg zetten, voor ik wegrijd.”


  „Ik ga niet terug. Ik ging er juist vandoor toen ik de zweep voor jou gebruikte.”


  „Dat was echt een gemene truc,” zei Poco, terwijl hij weer aan het voorval dacht. „Iemand moet je geleerd hebben hoe een zweep op die manier te gebruiken.”


  „Ik heb veel van zulke dingen geleerd,” zei ze trots. „Jij denkt dat Pandero een aardige, nette man is, niet?”


  „Hij zag er aardig genoeg uit vanmorgen,” antwoordde Poco voorzichtig. „Maar ik heb niets te maken met senor Pandero. Ik heb vrienden, die wel op me zullen wachten in Texas en er misschien ongerust over zullen zijn, waar ik heengegaan ben. Oude Seb zei gewoonlijk dat niemand er vandoor gaat zonder doel. Misschien heb jij je redenen, juffrouw Nancy, maar het is niet goed voor een meisje om alleen weg te rijden. In de prairie is het gevaarlijk.”


  „Waarom spreek je op zo’n toon over een meisje?” zei ze boos. „Ik sta bij geen enkele jongen ten achter en ik kan even goed rijden, een zweep gebruiken en — en ....” Haar stem bleef steken, maar ging na een kleine pauze op meer overtuigde toon verder. „En als ik er vandoor wil gaan, dan doe ik dat. Waarom kan ik niet met jou meerijden?”


  „Omdat ik niet in jouw richting ga.”


  „Hoe weet jij in welke richting ik ga?”


  „Kijk nu eens, juffrouw Nancy,” zei Poco geduldig. „Ik heb je juist gezegd, dat het niet goed voor je is om alleen over de prairie te rijden. Het kan me niet schelen of je goed kunt rijden of een zweep hanteren of wat je nog meer kunt. Je hebt daarginds op Villa Pandero een buitengewoon fijn thuis. Misschien ben je een beetje van streek over iets, en omdat je opvliegend van aard bent, neem je je voor om er vandoor te zullen gaan en iedereen ongerust over je te maken. Nou, daar heb ik niets mee te maken.”


  „Je begrijpt me niet, Pocomoto,” zei ze kalm.


  „Hoe ken jij mijn naam? Je hebt er deze morgen geen enkele keer naar gevraagd.”


  „Ik hoorde er Pandero over spreken.”


  „Wat zei hij?”


  „Dat zou je graag weten, hè?” zei ze zacht. „Als je zegt dat ik met je mee kan rijden, dan zal ik het je vertellen.”


  „Het kan me niet schelen,” zei Poco luchtig. „Ik geef er niets om, wat Pandero zei. Als je niet wil, dat ik je begeleid tot aan de weg die terug naar je huis voert, dan zal ik weg moeten rijden en je hier achterlaten.”


  „Ik zal achter je aanrijden,” zei ze zelfvoldaan. „Ik heb een goed paard. Even goed als dat van jou. Mijn paard heeft nog Arabisch bloed.”


  „Het mijne ook.”


  „Het is kinderachtig om op deze manier te redetwisten,” zei zij. „Help me overeind.”


  Gehoorzaam stak Poco zijn hand uit; zij greep die en hij trok haar overeind.


  „Hoe is het nu met je hoofd?” vroeg hij. „Je kunt het beter rustig houden.”


  „Het bonst een beetje, maar ik ben in orde.”


  In het zwakke licht van de sterren kon Poco zien, dat zij nog steeds gekleed was in hetzelfde ruiterkostuum, maar nu een donkere zijden blouse droeg en een gekleurde halsdoek. Zij streek door heur haar en over haar kleren en liep naar haar paard. Zij nam een breedgerande sombrero van het zadel af, zette die op haar hoofd, knoopte het kinbandje vast, keerde zich om en ging tegenover Poco staan.


  „En?” vroeg zij. „Moet ik me aan je vastklampen?”


  „Je bent brutaal genoeg,” zei Poco met afkeer, „Maar ik neem je niet met me mee. Je bent maar een paar mijl van huis, en het kost je zo goed als geen tijd om terug te keren. Als je niet wil gaan, moet je het zelf weten.”


  Hij maakte de zweep, die nog steeds rond zijn middel zat, los en overhandigde ze haar.


  „Hier is je zweep,” zei hij. „Je moet er wat beter voor zorgen in het vervolg, als je haar gebruikt.”


  Hij nam de neerhangende teugels van Goudflits, gooide ze over de kop van het paard, stak zijn voet in de stijgbeugel en steeg op. Nancy stond met de handen in de heupen, terwijl de zweep neerhing. Zij leek klein, strijdvaardig en uitdagend.


  „Jij bent bang voor meisjes,” zei ze. „Maar je hebt niet veel verstand, anders zou je weten dat ik je dingen kon vertellen die je op geen enkele andere manier kunt te weten komen.”


  Zij haalde wat overdreven haar schouders op en tikte met de zweep .„Rijd maar weg, kleine jongen,” zei ze spottend.


  Poco keek haar enige ogenblikken scherp aan en nam dan beleefd zijn hoed voor haar af.


  „Zoals U zegt, dame. Tot ziens!” Hij liet Goudflits keren, sloeg zijn benen tegen de flanken van het paard en vloog weg over de prairie.


  Poco reed een uur lang in galop, in een wijde boog om het stadje Rosala heentrekkend. Hij had een bepaald plan in de geest en dit behelsde zo dicht mogelijk bij de bergkloof te komen en daar tot zonsondergang te blijven liggen; dan wilde hij het zaakje verkennen en zien te weten te komen, hoeveel mannen van deze schuilplaats gebruik maakten. Ook wilde hij de kloof zelf onderzoeken om te zien of er een andere weg heen leidde en of er daar wel gestolen vee verborgen was.


  Hij rekende er op dat dit de hele dag in beslag zou nemen en eten zou een probleem worden, maar met wat geluk zou hij wel een wilde kalkoen kunnen vangen en hem laten koken, terwijl hij op onderzoek uitging. Het zou er van afhangen, of hij een goede schuilplaats kon vinden; daarom wilde hij graag in de open ruimte van de kloof komen voor de dag aanbrak. Hij zou wat rust nodig hebben, maar daar kon eerst aandacht aan geschonken worden als hij Goudflits veilig verborgen had. Hij stak nu een kleine vlakte over naar lage heuvels. Ver weg, aan zijn rechterkant, blonk het eerste maanlicht op de witte, stenen huizen van Rosala. Hij realiseerde zich dat hij niet ver meer verwijderd was van de open plek in de kloof, maar voelde dat hij, eenmaal op de heuvels, het land rondom gemakkelijker zou kunnen overzien.


  De vlakte had een droog en zanderig oppervlak; wolken stof dwarrelden op onder Goudflits’ stampende hoeven, en lieten een veervormig spoor achter.


  Er was niet veel plantengroei, alleen groepjes yuccaplanten, kleine strookjes gras en een overvloed van cactussen, wier gekromde en stekelige takken spookachtige schaduwen wierpen, en soms wachters leken, die als standbeelden stonden, en met knoestige armen in verschillende richtingen wezen.


  De nacht was heel stil en een zacht windje blies tegen zijn gezicht. Alleen het roffelen van de paardenhoeven en het vurige snuiven van zijn neusgaten, het kraken van leer en het lichte rinkelen van sporen en tuig troffen Poco’s oren toen hij zijn vaart wat intoomde. Was zijn zending van een andere aard geweest, hij zou zich verheugd hebben in de prettige wetenschap door de geurige Mexicaanse nacht over deze met cactussen bezaaide vlakte vol schaduwen te rijden.


  Poco keek achter zich naar het vederachtige spoor dat zij achterlieten. Het verstoof langzaam over de vlakte. Zijn ogen zagen ver weg beweging, alsof iets een schitterend stukje maanlicht doorkruiste. Zacht dwong hij Goudflits te stoppen en zat ingespannen te luisteren. Het gedreun van hoeven op harde grond was nu duidelijk hoorbaar. Iemand reed snel achter hem aan, maar hier op de vlakte werden de geluiden weerkaatst, zodat het moeilijk was te zeggen of één of meerdere paarden dat dreunende geluid veroorzaakten.


  In ieder geval besloot Poco dat de open vlakte niet de aangewezen plaats was om achtervolgers te ontmoeten, totdat hij hen kon zien en ontdekken, wie zij waren. Hij greep de teugels, zette zijn voeten vast in de stijgbeugels en riep haastig terwijl hij voor op zijn zadel ging zitten: „Ren naar de heuvels, jongen! We moeten een plaats vinden om ons te verbergen totdat we weten wie ons achtervolgt en wat ons te wachten staat.”


  Goudflits had niet veel aansporing nodig, want er was niets dat hij liever deed dan in volle draf galopperen. Zijn hoeven ratelden letterlijk over de harde oppervlakte, en spreidden onder zijn poten stof uit als stoom van een ketel water.


  Poco keek verscheidene keren achterom maar kon niets zien, voornamelijk omdat het stof in zijn spoor direct omhoogstoof en schaduwen, die dwars over de cactussen en grotere stroken gras vielen, een duidelijke waarneming onmogelijk maakten.


  Toen hij de glooiingen die naar de heuvels leidden bereikte, liet hij Goudflits keren, zodat zij recht tegen het maanlicht in reden. Dit was een oude truc die Seb hem geleerd had.


  Zodra hij enige beschutting kon vinden, kon hij de afgelegde weg overzien met de maan achter zich, en dus vlugger in de gaten hebben wie achter hem aan reed.


  De helling werd steiler en hier en daar stonden kleine groepjes bomen, sommige ervan op het steilste gedeelte van de helling en niet gemakkelijk toegankelijk voor een paard. Ten laatste, ongeveer halverwege de helling, vond Poco een smal groepje bomen dat een donkere schaduw op de heuvel wierp. Eenmaal in die schaduw liet hij Goudflits snel keren en reed langzaam om de bomen heen tot hij zich weer in het maanlicht bevond.


  Hij steeg af, bracht het paard tussen de bomen, en wond de teugels om een dunne tak. Hij nam zweep en lasso van zijn zadel, kwam weer in het maanlicht en rende snel naar de plaats waar de schaduw het donkerst was. Daar wachtte hij, naar de vlakte beneden hem turend. Hij had zich vergist door te denken dat Goudflits de achtervolgende paarden zo ver achter zich gelaten had en in het volgende ogenblik realiseerde hij zich, dat hij nog een andere fout gemaakt had. Er was maar één paard, en dat klom nu in zijn richting.


  De kromming van de heuvel en het feit dat de ruiter zigzaggend het steilste gedeelte opreed verborgen hem voor Poco. Hij hoorde het geluid van de hoeven naderbij komen. Hij wachtte gespannen, met de zweep over de schouder en de lus van de lasso opgerold, klaar om te gooien zodra hij een vijand zou zien.


  


  HOOFDSTUK 8


  Waarheid of leugens


   


  Onder het wachten besefte Poco eensklaps dat hij tamelijk dwaas geweest was. Wie kon hem anders zijn gevolgd dan Nancy Bender? Het waren de echo’s die hem de verwarrende gedachte hadden ingegeven dat het meerdere paarden waren. Nu was hij er zeker van, dat het er maar één was en omdat het Goudflits zo snel ingehaald had wist hij, dat het het paard van het meisje moest zijn.


  Enkele ogenblikken later kwam zij inderdaad in zicht en Poco wachtte tot zij binnen het bereik van zijn lasso kwam. Haar paard bewoog zich langzaam en zij onderzocht de verst van haar verwijderde kant van de heuvel aandachtig. Poco balanceerde en draaide de lasso rond en wierp die toen met een luide kreet precies om haar schouders. Toen hij het touw naar zich toe haalde, hoorde hij haar hijgen en een ogenblik dacht hij dat zij haar paard niet zou kunnen stilhouden en eraf getrokken zou worden. Maar zij beheerste het dier en begon te worstelen tegen het touw.


  „Hoe meer je wringt, hoe vaster het gaat zitten,” zei Poco vrolijk, terwijl hij uit de schaduw trad.


  „Pocomoto!” riep zij uit. „Hoe durf je me zo te laten schrikken? Het is — het is kinderachtig. Je wist dat ik het was.”


  „Eerst niet, maar je hebt geen recht me te volgen.” Hij maakte de lasso los en liet haar de lus over haar hoofd gooien. „Waarom ga je niet naar huis?” Hij rolde de lasso weer op.


  „Ik heb geen huis,” zei zij.


  Poco staarde haar aan. „Je hebt een heel fijn huis. Het fijnste dat ik ooit gezien heb.”


  „Een huis is niet een plaats waar je naar kijkt, — het is een plaats waar ze je graag hebben.” Hij was verrast een huilerige toon in haar stem te horen.


  „Ik geloof dat het waar is,” stemde hij ernstig in. „Maar kijk, juffrouw Nancy, wat je er nu ook van denkt, het is beter, daar te zijn dan over deze heuvels te rijden. Ik maak geen gekheid, er zijn hier in de buurt gevaren. Je komt er misschien mee in aanraking, en je zou gewond kunnen worden.”


  „Zou je dat erg vinden, Pocomoto?”


  „Dan zegt dat géén weldenkend man ooit toelaat dat aan een vrouw letsel toegebracht wordt, als hij het kan verhinderen,” antwoordde Poco verdedigend.


  „Wie is Dan?”


  „Hij is een predikant. Ik woon bij hem in.”


  „Heb jij dan nergens een tehuis?”


  „Jazeker. Tenminste ik heb een tehuis gehad. Maar het was bijlange niet zo’n fijn als het jouwe. Soms was het niet meer dan een hol of een oud hutje, maar het was een tehuis.”


  „Dat komt omdat jij met mensen was waarvan jij hield en die van jou hielden,” zei Nancy.


  „Senor Pandero scheen erg gek op je,” zei Poco, die een andere wending aan het gesprek wilde geven.


  „Hij veinst dat voor andere mensen,” antwoordde zij. „Hij doet ze denken dat hij erg veel van me houdt, maar dat doet hij niet, dat doet hij niet,” herhaalde ze heftig. „Hij wil dat ik een echte Mexicaanse word, mij gedraag als zij en me kleed als zij, maar ik wil het niet worden.”


  „Mexicanen zijn anders toch fijne mensen, niet?”


  „Mijn moeder was een Mexicaanse. Ik heb niets tegen hen, maar ik wil niet opgroeien zoals zij. Ik wil reizen en veel zien, maar Mexicaanse vrouwen mogen dat niet. Eens, als ik groot ben, wil ik trouwen, maar als ik opgevoed word als Mexicaanse, mag ik niet trouwen met de man die ik wens. Ik moet trouwen met degene die ze voor mij uitgezocht hebben. Pandero vertelde mij deze morgen, dat zij hadden besloten met wie ik zou trouwen. Daarom ben ik er vandoor gegaan. Daarom en omdat ik mijn vader wil vinden.”


  „Maar je bent nog niet oud genoeg om te trouwen,” zei Poco verbijsterd. „Niemand kan toch met je trouwen, als je het niet wil, niet?”


  „Je begrijpt het niet,” zei ze bitter. „Je kunt je niet voorstellen wat het is in zo’n toestand te leven. Zij hebben ouderwetse gewoonten en zij houden daar aan vast — zij maken dat je er zelf ook aan gaat vasthouden. Zij weten middelen om je te laten doen, wat zij wensen. En ik ben niet te jong om uitgehuwelijkt te worden. De hoofden van elke familie brengen het onder elkaar in orde. Ik mag mijn aanstaande zelfs verschillende jaren niet zien, maar het is allemaal geregeld.”


  „Daar sta ik van te kijken,” zei Poco, achter zijn oren krabbend. „Ik had nooit vermoed, dat zij dergelijke dingen deden.” Hij veranderde van onderwerp.


  „Hoe kom je er bij om je vader zo opeens te willen zoeken?” vroeg hij. „Ik dacht, dat je niet van hem hield?”


  „Dat heeft Pandero je zeker gezegd,” zei ze met harde stem.


  „Ik geloof het wel,” gaf Poco toe. „Maar dat heeft er niets mee te maken. Het lijkt me alleen vreemd dat je je vader wil zoeken, terwijl je helemaal niet aan hem denkt.”


  „Dat doe ik wel, dat doe ik wel,” protesteerde zij. „Weet je, Pocomoto, dat zij jaren lang mijn vader niet hebben toegestaan mij te zien?”


  „Kwam hij daar dikwijls naar toe gereden?” vroeg Poco, daar een snelle redenering hem zei, dat de waarheid ergens moest liggen en hij nu door moest gaan met de conversatie die hij begonnen was.


  „Niet erg vaak, maar zeker twee keer. Toen Pandero hoorde dat hij kwam, werd ik weggestuurd naar de rancho van zijn broer, helemaal aan de andere kant van Rosala.”


  „Bedoel je dat hij je wetens en willens verhinderde je vader te zien?”


  „Dat heb ik toch gezegd, niet?”


  Poco haalde zijn schouders op. „Ik vraag me werkelijk af, waarom de mensen zoiets doen. Hoe wil je het aanleggen om je vader te vinden?”


  „Ik weet dat hij ergens in Texas werkt, en ik dacht dat ik hem daar zou kunnen vinden, als ik daar heen kon rijden.”


  „Texas is een heel groot land.”


  „Ik zal hem vinden,” zei ze vol vertrouwen. „Zelfs als hij zich verborgen houdt.”


  „Wat bedoel je — verborgen houdt?”


  „Mijn vader is een,” zij zweeg even alvorens het woord — uitdagend — te zeggen, „een vogelvrij verklaarde.”


  „Wat is hij?” riep Poco uit.


  „Pandero zei me dat vanmorgen. Hij zei dat jij door een sheriff uit Texas gezonden was om te onderzoeken, of mijn vader zich in de buurt van Villa Pandero ophield. Hij zei dat ze jou en je vriend stuurden, zodat het niet verdacht zou lijken.”


  Poco staarde haar vol verbazing aan. „Die Pandero is een buitengewoon spraakzame kerel, hè?” merkte hij op. „Hij schijnt een antwoord te hebben op vele dingen die hem helemaal niet gevraagd worden.”


  „Dat is een grappige manier van spreken,” zei ze scherp.


  „Ja,” grinnikte Poco. „Het hele geval vind ik grappig. Wat ik tracht te zeggen is — waarom vertelt Pandero je dingen die niet waar zijn?”


  „Niet waar. Wat bedoel je?”


  „Och, ik weet het niet. Ik ben hier kostbare tijd aan het verspillen met te blijven kletsen. Ik geloof dat er belangrijker dingen zijn, daarom kon je beter met me meerijden,” zei Poco met tegenzin. „Mijn paard staat daarboven, tussen de bomen. Maak een van je stijgbeugels vrij en laat me er opklimmen, zodat we geen tijd meer verspillen.”


  „Heel goed,” stemde zij kalm in en trok haar voet uit een stijgbeugel. Poco klom er op en het zadel met haar delend, stuurde hij het paard rond de heuvel naar de plek waar Goudflits vastgebonden stond.


  Hij maakte het paard los, steeg er op en zij reden naar de top van de heuvel, waar Poco halt hield en neerkeek op de maanbeschenen vlakte onder hem.


  „Waar kijk je naar, Pocomoto?” vroeg Nancy.


  „De mensen noemen me meestal Poco, als ze me eenmaal kennen,” zei hij nors. „Ik ben aan het kijken of ik een bergkloof, die zich ten noorden van Rosala bevindt, in het oog kan krijgen. Ze is evenwel niet erg opvallend en de schaduwen kunnen haar best onzichtbaar maken.” Hij stond rechtop in de stijgbeugels en wees. „Dat is ze, denk ik,” zei hij, toen hij een langgerekte zwarte streep zag, die tussen twee door maanlicht overgoten stukken land in lag. „En daar, aan de zuidkant, is juist, wat ik zoek,” legde hij verder uit. „Een paar bomen en dicht kreupelhout om me in te verbergen.” Hij keek haar aan, toen hij terug in het zadel kwam. „Heb je al eens wilde kalkoen gegeten?” vroeg hij.


  „Nee, ik geloof van niet.”


  „Dat zul je nu vandaag eens eten, als je bij me blijft. Ik heb geen eten en geen tijd om in de stad wat te kopen.”


  „Ik heb eten volop,” zei Nancy, en klopte op haar zadeltas. „Koud vlees, brood, kaas en wat fruit.”


  Poco grijnsde haar toe. „Jij bent behoorlijk voorzien er vandoor gegaan, niet?”


  „Wel, ik wist niet hoe ver ik zou moeten rijden voor ik wat voedsel zou kunnen vinden.” Zij bracht haar paard naderbij en zei ernstig: „Zul je me met je mee laten rijden, Poco? Ik zou je misschien kunnen helpen.”


  „Me helpen? Bij wat?”


  „Dat weet ik niet,” gaf zij toe; „maar jij bent blijkbaar aan het proberen, op je eentje iets te doen, en nu je je vriend weggezonden hebt, zul je dus hulp nodig hebben. Je kunt mij vertrouwen en als jij een Texasser bent, kun je mij misschien helpen met het opsporen van mijn vader. Ik zou niet graag overal naar hem vragen, en hem misschien in moeilijkheden brengen, als hij een vogelvrij verklaarde is.”


  „Zou het geen verschil voor je maken, als hij een slechte man was?” vroeg Poco.


  „Waarom zou het? Het is mijn vader,” antwoordde zij eenvoudig. „Ik heb hem slechts zelden gezien, maar hij is altijd erg vriendelijk en verlegen geweest. Hij sprak niet veel, herinner ik mij, maar je voelde je veilig bij hem.” Zij keek snel naar Poco om te zien of hij om haar lachte.


  „Weet je, wat ik daarmee bedoel?”


  „Ik geloof het wel. Laten we weggaan; we kunnen onder het rijden ook praten.”


  Zij stuurden hun paarden in kalme pas naar de andere kant van de heuvel en dan naar de vlakte, ten zuiden van de kloof. Poco reed enige tijd zwijgend voort. Langzaam begon hij een beetje van de achtergrond van het beeld van Nancy Bender en haar vader te begrijpen. Als hij nog niet zoveel rondgereisd en in gezelschap van oudere mensen geleefd had, zou hij, zoals andere jongens, verschillende dingen niet aangevoeld hebben, die nu duidelijk voor hem waren.


  Het bleek zonneklaar, dat Nancy, ofschoon Pandero het tegenovergestelde had gezegd, veel aan haar vader dacht. Of het waar was of niet dat Pandero haar had laten verdwijnen, de weinige keren dat haar vader hen had bezocht, kon Poco niet uitmaken, maar hij dacht dat het best mogelijk kon zijn. Hij wist, maar zonder te begrijpen waarom, dat gemengde huwelijken zoals die tussen een Mexicaanse en een Texasser, soms veel moeilijkheden en ruzie in de familie veroorzaken. Vaak was er jaloezie en wrok, soms zo sterk dat het ene deel van de familie het andere haatte.


  Blijkbaar waren de Pandero’s rijke Mexicanen met een fijn huis en bedienden, goed vee en veldgewas. Zij bezaten waarschijnlijk meerdere boerderijen en hadden veel bedienden om voor hen te werken. Als de dochter van zo’n familie getrouwd was met een doodgewone cowboy, lag het voor de hand dat zij er zich beledigd over zouden tonen en later misschien, wanneer een kind als Nancy opgroeide, jaloers zouden worden op de vader en het meisje als een Mexicaanse zouden willen opvoeden en haar aan de invloed van de arme en ordinaire cowboy zouden willen onttrekken.


  Bij deze gedachten bevond Poco dat hij partij koos tegen hen. Of dat juist of onjuist was, wist hij niet. Hij wist alleen, dat Bender een rechtschapen en behoorlijk levende cowboy was, en als vader van Nancy had hij er recht op, zijn dochter te zien. Bovendien was het verkeerd van iemand om hem in haar ogen te schande te maken.


  Ofschoon Poco dit geheel kon beredeneren, kon hij nog niet begrijpen waarom het zo moest zijn en hij kon vooral niet begrijpen, waarom Pandero aan Nancy had verteld, dat haar vader een vogelvrij verklaarde was.


  Toen hij dit bedacht nam Poco zijn beslissing. Hij zou Nancy helpen haar vader te vinden en dan zou het aan Bender liggen of zij wel of niet naar Pandero’s huis terugkeerde. Ook was hij er nu zeker van dat het verkeerd zou zijn wanneer hij haar alleen over de vlakte en de prairie liet rijden. Ondanks al haar trots en fel temperament, had zij geen ondervinding van zulke tochten.


  Poco lachte zacht in zichzelf toen hij dacht aan het gekookte vlees in haar zadeltas. Het was maar een kleinigheid, het was echter tekenend. Je kon „jerky” meenemen, wat gedroogd vlees was, en gemakkelijk houdbaar, maar gewoon gekookt vlees zou zeker binnen weinige uren in de zon bederven. Fruit zou gekneusd en zacht worden. En je nam nooit brood mee, omdat het na een tocht van een paar uur door de brandende zon zo hard zou zijn als een steen. Je kon gezouten varkensvlees meenemen om boven een open vuur te braden, je kon koffie meenemen, meel, suiker en kookgerei, maar al het overige zou maar tijdverspilling zijn.


  Deze punten overtuigden Poco ervan, dat hij, afgezien van andere, meer persoonlijke redenen, Nancy om haar eigen veiligheid niet alleen kon achterlaten. Als zij niet naar Villa Pandero wilde terugkeren, moest hij in haar gezelschap verder trekken en hopen dat zij naar zijn raad zou willen luisteren en zich buiten het gezicht houden, terwijl hij het karwei opknapte dat hij zich voorgenomen had.


  „Je kon beter het vlees uit je zadeltas halen, juffrouw Nancy,” zei hij tenslotte. „Als je honger hebt, kunnen we eten onder het rijden.”


  „Je hoeft me geen juffrouw te noemen,” zei ze. „Heb jij honger, Poco?”


  „En of. En dat vlees zal niet lang goed blijven, dus we konden het beter opeten voor het bederft.”


  „Het was pas gekookt.”


  „Doet er niet toe. Vlees dat gekookt is met het bloed er nog in, bederft erg gauw,” legde Poco haar uit. „Je moet het op een speciale manier drogen als je het in je zadeltas mee wil nemen.”


  „O, ja, ja.” Zij boog zich naar de zadeltas en maakte een van de kleppen ervan open, rommelde een ogenblik in de tas en haalde er een ingepakt stuk vlees uit.


  Zij hielden halt; Poco sneed het vlees doormidden en zij aten het uit de hand, iets wat zij eerst niet erg smakelijk vond. Toen het vlees op was zei Poco; „Als het brood niet al te droog is, kunnen we het voor de „lunch” gebruiken, maar als het uitgedroogd is zullen we het moeten weken en boven een vuur roosteren. Het smaakt dan heerlijk.”


  „Jij weet een heleboel dingen, Poco,” zei ze met een soort jaloerse bewondering.


  „Verschillende mensen, verschillende dingen, denk ik. Als je gewend bent op de prairie te rijden, kom je wel te weten welk soort eten je moet gebruiken. Voel je je vermoeid?”


  „Nee, niet erg. Moeten we nog ver gaan?”


  „Ik dacht tot aan die bomen en dat kreupelhout, ten zuiden van de bergkloof.” Poco wees vooruit. „We gaan ons daar een poosje verbergen. Ik wil dat jij vlak bij die schuilplaats blijft, terwijl ik weg ben, Nancy. Zul je dat beloven?”


  „Kan ik niet met je mee gaan?”


  „Nee, dat kun je niet,” antwoordde hij vastberaden.


  „Nou, je hoeft er niet om te mopperen,” zei ze vinnig.


  „Wie moppert?”


  „Jij. Je houdt niet van me, hè?”


  „Ik heb er nooit veel over nagedacht,” loog Poco. „Het doet er niet veel toe, of ik van je houd of niet. Wij zijn samen, niet? Dus zouden we vriendelijk tegenover elkaar kunnen zijn.”


  „Ja, natuurlijk, Poco,” stemde zij gedwee in. „Waarom moet je je verbergen?”


  „Omdat ik een kijkje wil nemen in de bergkloof. Er huizen daar een paar vogelvrij verklaarden.” Hij aarzelde een ogenblik en zei toen: „Och, ik kon het je evengoed vertellen, Nancy. Het heeft geen zin om met mij rond te trekken als je niet weet, wat ik tracht te doen. En omdat het om je vader te doen is, meen ik dat je recht hebt het te weten.”


  „Mijn vader?”


  „Ja, ik ken Bender,” zei Poco. „En hij is een echt fijne man. Laat je door niemand wijsmaken dat hij het niet is.”


  „Ik begrijp er niets van,” zei ze verbijsterd. „Waarom vertelde Pandero me dat hij een vogelvrij verklaarde is?”


  „Dat weet ik niet,” gaf Poco grimmig ten antwoord, „maar ik ben van plan dat „waarom” weldra te onderzoeken. Alles wat ik weet is, dat je vader een rechtschapen man is.”


  „Oh, dat is heerlijk, Poco,” riep zij uit.


  


  HOOFDSTUK 9


  Een vreemde samenkomst


   


  Het was goed en wel middernacht, voor zij dicht op elkaar staande bomen bereikten, die boven op een helling met kreupelhout stonden. Poco zocht enige tijd naar een geschikte schuilplaats. De paarden zouden veilig zijn als ze diep tussen de bomen vastgebonden werden, maar hij wilde een plaats vanwaar hij kon zien zonder gezien te worden. De puntige rand van de kloof lag niet meer dan tweehonderd meter voor hen. Het was om meer dan één reden een gevaarlijke plaats, want als een paard zijn houvast verloor of als je zelf de benen moest nemen en je niet op tijd kon inhouden, zou het dier of zou je zelf over de rand van de kloof, op een rotspunt die ongeveer dertig voet lager lag, te pletter vallen.


  Terwijl Poco de plaats onderzocht, gaf hij zich rekenschap van die gevaren en hij waarschuwde Nancy uitdrukkelijk. Maar wat gevaar opleverde, bood tevens bescherming, omdat niemand rechtstreeks van de bergkloof kon naderen zonder dat zij hem zagen. Poco draaide rond de bomen en bevond dat zij aan de andere kant van de heuveltop stonden. De verafgelegen kant liep uit op een met hoge cactussen begroeide vlakte en op een afstand glinsterde het maanlicht als een dofzilveren streep in een rivier.


  Ofschoon Poco met de oude pioniers grenssteden had bezocht en als heel klein kind, onder de hoede van vrouwen, in Mexicaanse dorpen was achtergelaten, had hij daar niet genoeg tijd doorgebracht om het land zo te onderzoeken als hij nu deed. Hij vond het een vreemde mengeling van vruchtbaarheid en een soort kale woestenij. Beboste heuvels en malse groene valleien konden plotseling slechts door een smalle strook gescheiden zijn van een bijna geheel kale vlakte, met spaarzame plantengroei en beheerst door kolossale stekelige cactustakken. Zonsop- en ondergang waren buitengewoon mooi in dit land van tegenstellingen, staken zelfs uit boven de myriaden kleuren van een zonsondergang in Texas. Maar de nachten waren minder koud dan in Texas en de wind blies zacht warme lucht van de Golfstroom. Even over de grens waren de nachten evenwel tweemaal zo koud, zelfs midden in de zomer, hoewel dan die kou afwisselde met de verstikkende daghitte, zodat kleren die overdag gedragen konden worden, ’s nachts veel te dun waren. Maar zo vlak bij de Mexicaanse grens vond Poco het klimaat meer gelijkmatig en het land niet onvriendelijk.


  Aan iemand, die lange tijd in de eenzame uitgestrektheid heeft geleefd, geeft deze vriendelijkheid van een land een zeer bijzonder maar zeer bepaald doel. Het is alsof zelfs de heuvels zelf vriendelijk zijn; hun toppen, vrij van schaduwen, en de zonnige vlakten lopen in effen lijn van horizon tot horizon. Maar rond de bergkloof scheen het land onvriendelijk en het was alsof een zesde zintuig Poco waarschuwde extra op zijn hoede te zijn met de keuze van zijn schuilplaats.


  Hij trachtte iets hiervan aan Nancy uit te leggen, en hoewel zij haar best deed om het te begrijpen, was het duidelijk dat zij deze dingen niet werkelijk aanvoelde.


  Zij was nu moe en het trotse gevoel van onafhankelijkheid was aan het verminderen. Zij had wilskracht genoeg gehad om de luxe waaraan zij in de Villa Pandero gewoon was, vaarwel te zeggen; desondanks was het toch natuurlijk dat zij een beetje bang was voor de gevaren van de natuur. Om deze redenen was Poco vriendelijk voor haar, vooral toen zij bij hun rit rond de kloof veel over haar vader, die zij zo zelden gezien had, sprak, en zij luisterde met grote aandacht naar Poco’s beschrijving van de cowboy en van de ranch waar hij werkte.


  Haar paard, dat Kelo heette, een ouderwetse naam voor Koning, was een intelligent en vurig dier, dat goed bij Goudflits paste. Eerst had Goudflits gevochten tegen Kelo’s vriendschapsbetuigingen. Hij was zeer individualistisch. Hij hield niet van andere paarden en was wat verwaand. Kelo was zwart, behalve een witte vlek op zijn kop en aan zijn rechter voorpoot, maar bij heel zijn knappe verschijning had hij ook een zacht karakter dat hem beminnelijk maakte.


  Misschien begreep Goudflits dit en hij stelde hem meer dan eens op de proef. Onmiddellijk toen zij waren vastgebonden aan de bomen, gaf hij Kelo met zijn achterpoten een trap in de ribben, schoot op hem af en beet hem in de nek en in de flanken, zodat Kelo begon te hinniken.


  Poco snelde toe om hen te kalmeren, want dergelijke geluiden konden ver gehoord worden en zouden iemand, die in de kloof kampeerde, kunnen verontrusten.


  „Wat scheelt je?” zei hij tegen Goudflits, die zijn kop minachtend omhoog wierp. „Kelo is een echt mooi paard. Je bijt hem niet meer, hoor je.” Poco stapte naar Kelo, die vanuit zijn ooghoeken naar Goudflits keek. „Je neemt geen notitie van hem als hij opschept, Kelo,” zei hij met een klap op de zwarte nek. „Hij brengt zoveel tijd alleen door, dat hij soms denkt het enige paard in de wereld te zijn.”


  „Denk je dat zij verstaan, wat je tegen hen zegt?” vroeg Nancy.


  „Vast en zeker.” Poco stapte terug naar Goudflits. „Je verstaat me, hè jongen?” Het dier besnuffelde Poco’s hoofd. „Je hoeft niet te proberen het goed te maken met me,” zei Poco bars. „Jij ging Kelo bijten omdat hij vriendelijk is. Wil je dat ik je poten vastbind en je bek muilkorf?” Goudflits richtte zijn kop op en keek zijn meester met wijde vragende ogen aan. „Je weet wat dat betekent, hè? En je houdt daar niet van. Wel, dan moet je je behoorlijk gedragen, anders gebeurt het.”


  Goudflits snoof. Poco ging naar Kelo, leidde hem tot vlak bij Goudflits en wandelde toen terug naar waar Nancy stond.


  „Waarom deed je dat?” vroeg zij. „Je zult ze alleen aanmoedigen weer te vechten.”


  „Ze waren niet echt aan het vechten,” zei Poco, „maar wij moeten hen eraan wennen vlak bij elkaar te staan, anders zullen ze te veel lawaai maken.”


  „En zouden de mannen in de bergkloof dat kunnen horen?”


  „Het zou hen niet wakker maken, maar het zal hun paarden onrustig maken; zij zullen deze twee beginnen te antwoorden. Dan komen de mannen natuurlijk kijken wat hier aan de hand is.”


  „Ik zou nooit aan dat alles gedacht hebben,” zei Nancy.


  „Ik zal de zadels nemen en je tonen, hoe we het ons gemakkelijk maken,” zei Poco. „Ik ga poolshoogte nemen, maar jij zult hier veilig zijn.”


  „Je zult toch niet heel ver weg zijn, hè?” vroeg zij angstig.


  „Nee, niet ver,” antwoordde hij, en stiet haar toen aan. „Daar, zie je dat?”


  „Wat?” zei ze slaperig.


  „De paarden. Kelo heeft zijn kop op Goudflits’ nek gelegd. Dat betekent, dat zij vrienden zijn. En omdat Kelo degene is die het doet, betekent het dat hij de meerderheid van Goudflits erkent.”


  „Ik begrijp niet, hoe je dat kunt weten,” zei Nancy boos. „Ik denk dat jouw paard een bullebak is.”


  „Dat is hij wel een beetje,” gaf Poco toe. „Maar hij heeft er recht op het te zijn. Blijf daar, dan zal ik je deken en zadel halen.”


  Hij nam de beide zadels van de paarden af en keerde terug naar Nancy, terwijl hij de dieren voorlopig een rijdeken en de teugels liet houden.


  Na het zoeken naar een geschikte plaats gebruikte hij zijn hoed om de bladeren en kleine takjes van een den op een langwerpige hoop te vegen. Hij legde daar een deken bovenop, zette het zadel aan het hoofdeind en verzocht haar, het te proberen.


  „Het is heel gemakkelijk.”


  Poco spreidde de andere deken over haar uit.


  „Ga wat slapen,” zei hij. „Ik zal je in de morgen wekken.”


  „Ik heb maar één deken. Heb jij de jouwe niet nodig?”


  „Nee, ik heb ze niet nodig. Schei nu maar eens uit met piekeren en ga slapen.”


  Poco ging recht naar de paarden, leidde hen verder tussen de bomen en bond ze goed vast. Toen sloop hij zacht onder de bomen uit, rond het kreupelhout, waar hij op zijn hurken ging zitten neerkijken over de kloof.


  Hij dommelde af en toe in, totdat het land grijs werd en de vogels en kleine levende bewoners van het kreupelhout begonnen te ritselen en tjilpen. Hij stond op, rekte zich uit, sloeg zijn armen op en neer, strekte zijn benen om de kramp kwijt te raken, voor hij voorzichtig omlaag begon te kruipen naar de rand van de bergkloof.


  Ongeveer zes voet van de rand was de grond op één plaats vlak en Poco ging daar liggen. Hij zette zijn hoed af en gluurde over de top.


  Het daglicht was nog niet sterk genoeg om duidelijk te zien, maar hij schatte, een mijl verwijderd te zijn van de tegenovergelegen zijde, waar hij en Lance de twee mannen hadden zien wegrijden.


  Diep bukkend ging hij voorzichtig langs de rand totdat hij aan een nauw pad kwam dat naar de bodem van de kloof liep, en bij een vooruitstekende rots ophield. Bij de scherpe bocht vond hij het pad terug, breder geworden en het liep tot op ongeveer twintig voet van de bodem van de kloof, waar het eindigde op een rots. Boven de rots kromde de bergwand zich naar buiten en vormde een overhangsel boven de ingang van een grot. Poco bekeek de grot en vroeg zich af of hij hier niet geweldig bofte. Misschien konden zij de paarden hier in krijgen en vanaf de grot de kloof overdag bewaken.


  Er viel nu dauw en een tipje rozerood kleurde reeds de oostelijke heuvels. Spoedig zou het licht zich over de bergrand verspreiden, maar nu waren er nog vele schaduwen en Poco redeneerde dat hij zich tamelijk vrij kon bewegen, omdat niemand heel ver over de rots kon kijken.


  Hij bereikte de ingang van de grot en gluurde naar binnen, maar het was te donker om te zien hoe groot ze was.


  Hij keerde terug, stapte naar de rand van de rots en keek omlaag, maar weer was het te donker om buiten kreupelhout en stenen iets te onderscheiden. Maar toen hij naar de andere kant van de rots stapte, zag hij een smal pad, dat hem tot op de bodem van de bergkloof zou voeren. De plaats was ideaal, en als er geen sporen van kampvuren gelegen hadden zou het net zijn alsof de mannen verderop in de kloof dit deel niet gebruikt hadden.


  Poco wilde terug gaan over de rots om weer op het pad te komen, toen een gebiedende stem zachtjes zei: „Blijf waar je bent en handen omhoog! Keer je niet om.”


  Poco hield stil, stond stijf met zijn handen half omhoog. Toen begon zijn geheugen te werken. De stem kwam hem bekend voor, maar hij kon ze op het ogenblik niet thuisbrengen. Wanhopig probeerde hij zich te herinneren waar hij ze eerder gehoord had — en plotseling wist hij het.


  Voetstappen kwamen naderbij achter hem. Hij besloot het erop te wagen en fluisterde: „Ben je het, Bender?” Hij hoorde dat de man een zachte schreeuw uitte, en zijn voetstappen versnelde. Een hand greep zijn schouder en draaide hem rond, zodat hij tegenover een getrokken revolver kwam te staan. Het wapen vasthoudend stond de cowboy, Bender, met wijd open ogen van verbazing.


  „Alle duivels! Het is Poco!” De cowboy stak zijn revolver in de holster en greep Poco’s hand. „Ik weet niet hoe je hier komt, m’n zoon, maar ik vind het buitengewoon fijn je te zien. Je haalde me uit m’n slaap en omdat mijn ogen zwaar waren en de schaduwen bedrieglijk, kon ik alleen zien dat het een soort kleine man was. Ik kon zelfs niet zien of je revolvers droeg en ik durfde het er niet op te riskeren. Kom in de grot. Het wordt lichter en ik ben er niet zeker van of die kerels zover de kloof inkomen als hier.”


  „Ik kan niet blijven,” zei Poco. „Nancy zal zich afvragen waar ik heen ben, als ze wakker wordt. Zij zou bang kunnen worden.”


  „Zei je Nancy?” Bender’s stem was plotseling weer gespannen. „Bedoel je mijn Nancy?”


  „Niemand anders,” zei Poco. „Ik liet haar achter in het bos, slapend. Wij ontsnapten uit Villa Pandero vannacht.”


  „Jullie ontsnapten?” Bender schoof zijn hoed naar achter en krabde met zijn vingers eens fiks in zijn haar. „Mijn hemel, jongen, hoe kwam je hier en waarom is Nancy bij je? En wat betekent al dat gepraat over ontsnappen?”


  „Hoe het gegaan is, zal ik je onderweg vertellen, terwijl je meerijdt naar het bos,” stelde Poco voor. „Dan kun je haar zelf ontmoeten. Heb je een paard naar hier gekregen?”


  „Ja zeker, het is in de grot. Ik was van plan hem weg te doen van hier, omdat er geen voedsel meer voor hem is en ik kan hem niet verder laten gaan dan de bodem van de kloof.”


  „Eten genoeg bij het kreupelhout en in het bos,” zei Poco. „Waarom breng je hem niet mee?”


  „Ja, dat zou ik eigenlijk even goed kunnen, geloof ik. Wacht een minuut, dan ga ik hem halen en gooi er mijn tuig op.”


  Zij haastten zich het pad op zo snel ze konden. Poco ging voorop, omdat Bender zijn paard heel voorzichtig moest leiden als ze eenmaal de bocht in het pad gepasseerd waren. Maar spoedig bereikten ze de top en na een snelle blik door de kloof om te zien of iemand zich op de tegenovergelegen bergwand bewoog, besloten zij dat de stralen van de zon, hoewel zij nu opkwam, nog altijd te schuin neervielen om deze kant van de kloof te verlichten. Evenmin kon iemand in het kamp der vogelvrij verklaarden, die vroeg opstond, door een toevallige blik hen zien. Ze waren blij toen ze het betrekkelijk veilige kreupelhout bereikten en dichter bij de bomen kwamen.


  Poco leidde Bender naar de plaats waar de twee paarden vastgebonden waren, en het geluid van hun komst maakte Nancy wakker, die met verwarde haren en verbaasde ogen overeind ging zitten.


  Poco kon het niet helpen zich te verwonderen over de veranderingen, die de uitdrukking van haar gelaat plotseling onderging. Eerst bijna bang, toen ongelovig, tenslotte blij en opgewonden toen zij ging staan; zij rende op haar vader af en wierp haar armen rond zijn hals.


  Bender hield haar enige ogenblikken dicht tegen zich aangedrukt, terwijl hij over haar schouders naar Poco keek die verrast was tranen in de ogen van de cowboy te zien. Hij nam de teugels van Bender’s paard om het bij de andere vast te binden en liet vader en dochter alleen.


  Toen hij terugkwam hielden zij elkaars handen vast.


  „Je hebt hem gevonden, Poco!” riep Nancy vrolijk uit. „O, ik zou je wel kunnen omhelzen!” En zij deed het prompt, waardoor Poco zo rood werd dat hij leek op een verlegen kalkoense haan.


  


  HOOFDSTUK 10


  Achterdocht tegen Pandero


   


  „Het is niet zo’n toeval als je er over nadenkt,” zei Bender toen zij een sober maal zaten te eten. „Ik stiet op dit spoor ongeveer tien mijl ten zuiden van de landerijen van Willard — jij zag dezelfde kerels in Yakima City en volgde hun spoor naar hier.”


  „Maar hoe kwam je hierheen, Bends?” vroeg Nancy.


  „Bends?” vroeg Poco.


  De cowboy grinnikte. „Zij heeft me altijd zo genoemd,” zei hij en streelde Nancy’s zacht haar. Toen vervolgde hij: „Ik wist dat sheriff Bladen geen domme kerel is. Zij namen vast en zeker die stier mee, maar zij dreven hem niet meer dan vijf tot zes mijl weg, waarvan ongeveer twee mijl over een oud wagenspoor. Er moeten nog meerdere mannen geweest zijn die daar met een wagen wachtten, immers langs het spoor reed maar één man met de stier. De anderen gingen in de richting van Yakima City. Eenmaal op de hoofdweg waren zij niet meer te volgen. Iedereen gebruikt die weg en hij is vol sporen van diligences, pakpaarden en wagens. Toen redeneerde ik aldus: Als Yakima City een wijdopen stad was met een slechte sheriff, kon het best zijn dat een dievenbende zich daar op zou houden. Maar Bladen is een heel goede sheriff, die scherp het oog houdt op iedere kerel die noch in de stad werkt, noch op een van de ranches in de omgeving. Geen bende nachtelijke ruiters zou zich daar op durven houden. Het was duidelijk dat zij een schuilplaats vlak bij de grens moesten hebben; daarom reed ik terug en koerste naar het zuiden. Betrekkelijk gauw vond ik het spoor.”


  „Lance volgde dezelfde weg,” zei Poco vurig, „maar wij zagen geen enkel spoor van een wagen.”


  „Jullie gaven een flink staaltje van speurderskunst ten beste,” zei Bender.


  „Jij deed het beter,” zei Poco. „Jouw spoor moet duidelijker geweest zijn.” Hij fronste zijn wenkbrauwen vragend.


  „Maak je je ergens bezorgd over?” vroeg de cowboy.


  Poco knikte. „Het valt me op, dat wij op hetzelfde pad stieten vanuit Yakima City, toen we maar twee mannen volgden.”


  „Dat is gauw verklaard. Ik volgde de bende tamelijk dicht op de hielen, totdat zij de mannen met de wagen tegenkwamen. Ik vond de wagen ook. Hij is diep in het kreupelhout verborgen, langs de grens. Zo vervoeren zij dat kostbare, gestolen vee. Zij drijven het van de ranch weg tot de wagen, laden dan de beesten daar in en de bende laat een duidelijk spoor na achter de wagen. Na een poosje splitsen zij zich, zodat een politieman die hen achtervolgt niet weet, waar naar toe te gaan. En zelfs al zou hij het weten, dan zou hij de beesten nog niet vinden, omdat de wagen een weg volgt, die elke week door dozijnen wagens gebruikt wordt.”


  „Wat een moeilijkheden!” riep Nancy uit. „En dat alles voor één beest.”


  „Die nachtelijke ruiters hebben vijf overvallen gedaan,” zei haar vader grimmig. „Dit is de eerste maal dat zij iemand gedood hebben, maar er zijn al verschillende cowboys gewond. Telkens zijn ze er met minstens één korthoornige stier vandoor gegaan. De grote K.W. inrichting verloor twee Herefords. Ik schat de totale waarde van de beesten die ze gestolen hebben op rond de veertigduizend dollar. Zij wachten dan een tijdje en bereiden de volgende overval voor — het is de moeite waard voor hen.”


  „Jippie!” riep Poco uit. „Ik dacht niet dat die beesten zoveel waard waren.”


  „Je moet bedenken dat de ranchers hun fokmethodes veranderen. De dagen van de langhoorns zijn voorbij. De korthoorn geeft wat meer werk, maar als hij goed opgefokt is, brengt hij wel vier keer de prijs van een langhoorn op. Het is beter vlees en het publiek is gesteld op de smaak ervan. Bijna elke rancher in het zuidwesten wil bekroonde korthoorns. Dat is nogal glad, hè?”


  Poco en Nancy knikten.


  „Heel eenvoudig,” ging Bender voort. „Het merendeel van de beste korthoornige stieren komt uit Engeland en zij zijn erg kostbaar. Deze ’s nachts opererende bende gaat niet te werk zoals ouderwetse veedieven, die een kudde van honderd en meer stuks vee wegdreven. Zij hebben tot in de kleinste bijzonderheden de ranch uitgekozen en de overval voorbereid. Verder hebben ze er grondig voor gezorgd een hoop valse sporen te maken teneinde de wagen tijd te geven om weg te komen.”


  „Dus daarom keerden zij terug op hun pad,” zei Poco. „Die twee mannen die naar Yakima City kwamen om te eten en te drinken, hoefden helemaal niet te komen.”


  „Juist, dat komt mij ook waarschijnlijk voor, jongen. Ranchers of sheriffs zijn er niet op voorbereid, dat de gestolen beesten in een wagen weggevoerd worden, iedereen denkt immers dat veedieven maar op die éne, ouderwetse manier kunnen werken.”


  „Dan vertelde me dat de nachtelijke ruiters meerdere beesten op verschillende overvallen stalen, maar dat de meeste dieren weer teruggevonden werden,” zei Poco. „Het kan zijn dat dit een andere truc was om de achtervolgers om de tuin te leiden.”


  „Juist.”


  „Zij moeten ze ver van Yakima City brengen voor zij hen durven verkopen,” zei Poco. „Hoewel de ranches vrij ver van elkaar verwijderd liggen, kent elke rancher zijn buurman en de beschrijving van een stamboekstier staat in het Stamboek der Vereniging van Veehouders, niet?”


  „Je bent aardig op de hoogte, jongen! Dat gebeurt inderdaad,” antwoordde Bender.


  Poco ging langzaam door: „Het lijkt of er maar twee redenen zijn, waarom de nachtelijke ruiters naar Mexico gegaan zijn en een schuilplaats over de grens gezocht hebben.”


  „Ga verder, mijn zoon, je bent op het goede pad,” zei Bender bemoedigend.


  „De ene reden is — zij zijn veilig voor de wetten van Texas,” vervolgde Poco. „De andere is, dat zij misschien een koper voor de stieren gevonden hebben in Mexico.” Hij keek naar Nancy en glimlachte toen hij eraan toevoegde: „Je zult misschien denken dat ik slim ben, maar je zult moeten toegeven, dat Pandero niet erg vriendelijk tegenover mij en Lance handelde, en hij vertelde jou een hoop leugens over je vader. Ik heb er ernstig over nagedacht en ik vraag me af of Pandero betrekkingen onderhoudt met die nachtelijke ruiters.”


  „Je redeneert heel juist, jongen,” zei Bender. „Het is misschien maar een loze gedachte over Pandero, en voordat jij en Nancy terugkeerden, zou ik de man die dit dacht, hebben uitgelachen. Nu ben ik er niet zo zeker van. Er zijn enkele dingen op Villa Pandero die ik niet begrijp.”


  „Poco is geen dwaas, Bends,” zei Nancy met weer iets van haar oude verbeelding. „Toen hij wist dat Pandero mij leugens over jou verteld had, moet hij zich wel een en ander hebben afgevraagd — en ik ook,” voegde zij er aan toe. „Ik ben nu ouder en kan zien, waarom je me bij hen hebt achtergelaten.”


  „Alleen voor je bestwil, meid,” zei haar vader verdedigend.


  „Ik neem het je niet kwalijk,” zei ze snel, „en zij hebben me een opvoeding, fijne kleren en een mooi huis gegeven; maar onlangs zijn ze tegenover mij veranderd en hebben hun werkelijke bedoelingen laten zien.”


  „Hoe zo?” vroeg Poco.


  „Wel, ik weet dat jij het raar vindt, maar het is bij hen gewoonte, een meisje te verkwanselen in ruil voor geld, land of vee,” antwoordde zij. „Zij ontvangen dat wanneer zij het akkoord maken en geven dan een deel ervan als bruidsschat terug, op de dag van het huwelijk. Enige weken geleden hoorde ik Pandero aan zijn vrouw vertellen, dat ik heel wat waard zou zijn, als zij goed uitkeken bij hun transacties.” Zij huiverde bij de herinnering daaraan. „Het maakte mij koud. Daarom was ik zo ruw, toen jij kwam.” Zij glimlachte even tegen Poco. „Sinds ik deze woorden heb gehoord, ben ik tegen elke jongen, die ik op de villa zag, onbeleefd geweest.”


  „Ik verbaasde me er al over,” grinnikte Poco.


  „Ik wil niet dat je denkt dat ik boos op je ben, Bends,” zei ze, „en misschien heb je nu te veel aan je hoofd om aan mij te denken.”


  „Ik dacht altijd aan jou, meid,” zei Bender nors. „Er gaat niets boven jou. Ik dacht dat ik goed deed, dat is alles. Het toont aan, hoe een kerel zich kan vergissen.”


  „Er is iets zonderlings bij de Pandero’s,” zei Nancy. „Zoals je weet, ben ik op school geweest en zodoende heb ik eigenlijk niet heel lang in het huis gewoond, behalve dit laatste jaar. Er waren altijd discussies over geld en de arme Pandero kreeg gewoonlijk een hoop boze woorden naar zijn hoofd.”


  „Hij leek zo’n keurige man,” zei Poco.


  „In velerlei opzicht is hij dat ook,” stemde zij in. „Maar het is de senora die in werkelijkheid Pandero de wet voorschrijft. Zij is nu bij haar zuster, dat is de reden waarom je haar niet te zien kreeg.”


  „Ik meende dat ik hem tegen de bediende hoorde zeggen, dat hij de senora over ons moest vertellen?” vroeg Poco.


  „O, dat zal de huishoudster wel geweest zijn. Zij is echt een dikke, oude schat. Zij pakte de etenswaren voor mij in, zodat ik kon ontsnappen.”


  „Er moet daar iets helemaal mis zijn, als de huishoudster je hielp ontsnappen of er zelfs maar over sprak,” zei Bender boos. „Ik geloof dat ik erheen zal rijden en het hen eens zal zeggen, zodra deze geschiedenis voorbij is.”


  „Nee, dat moet je niet doen, Bends,” zei Nancy vlug. „Het zou gevaarlijk zijn, daar ben ik zeker van.”


  „Waarom zeg je dat?” vroeg Poco.


  „Moet ik rekenschap afleggen over alles wat ik zeg?” vroeg zij in een vlaag van kwaadheid.


  „Nou, nou, meid,” zei haar vader sussend, „wij hebben er niets aan onze kalmte te verliezen. We staan voor een vraagstuk aangaande Pandero, maar jij bent mijn meisje en als je je daar niet gelukkig voelt, blijf je bij mij. Ik was je allang komen halen, als ik het geweten had. Die Pandero’s hadden nooit veel op met mannen als ik. Zij vergaven me nooit, dat ik met je moeder getrouwd ben. Afijn, je hebt nu met hen afgedaan, maar dat heeft niets te maken met de vraag, waar we nu tegenover staan. We moeten een manier vinden om deze kerels terug over de grens te lokken, zodat de sheriff hen te pakken kan krijgen, en ons best doen om te verhinderen dat zij de beesten verkopen na het verlaten van de kloof.”


  „Ik geloof niet dat het twee verschillende vraagstukken zijn,” zei ze kalm. „Poco praat over die man met dat litteken op zijn gezicht en met een hoekige neus. Het is een heel opvallend gezicht en je zou denken dat hij een masker droeg of zoiets, omdat hij wist, dat hij gemakkelijk herkend kon worden.”


  „Dat is de man, waar ik achter jaag,” zei haar vader grimmig. „Maar je hoeft je niet om hem te bekommeren. Ik zal hem te zijner tijd wel te pakken krijgen, reken daar op.”


  „Maar ik bekommer me wel om hem,” antwoordde zij ernstig „Een man die er precies eender uitzag bezocht de villa vrij vaak, en zo gauw Pandero Poco’s verhaal gehoord had, nam hij twee van de vaqueros en reed in draf weg. Is het toeval, dat deze schuilplaats zo gemakkelijk te bereiken is vanuit Villa Pandero?”


  Bender staarde zijn dochter met verrassing aan.


  „Ik moest twintig jaar jonger zijn,” zei hij. „Misschien dacht ik dan sneller.”


  


  HOOFDSTUK 11


  Ontvoerd!


   


  „Jippie!” Poco sprong overeind in zijn opwinding. „Als die man met dat litteken Pandero kent, en ik vertelde Pandero over Bender die op weg was om de moord op Moss Hawkins te wreken! Hij hield me voor de gek toen hij over die dingen sprak die jij me voor hem meegaf om aan Nancy te overhandigen, als je niet terug zou komen. Hij meende er niets van. Hij spotte alleen met je.” Poco had Bender verteld over het incident met het kruisje, de tabaksdoos en de gouden munten.


  „Het begint erg verdacht te lijken,” gaf Bender toe. „Ben je daar zeker van, Nancy, meid? Ik bedoel ben je er zeker van dat deze man lijkt op die welke Poco beschreef?”


  „Heel zeker,” antwoordde zij beslist. „En toen Pandero hem terug zond naar de villa om meer mannen te halen, zond hij hem ook om touwen en zei hij tegen de mannen deze naar het kamp te brengen.”


  „Welk kamp?” vroeg Poco.


  „Heeft Pandero ergens in deze streek een veekamp?” vroeg Bender.


  „Nee, hij heeft niet veel vee,” zei Nancy, „hoewel ik niet goed weet, wat je met een veekamp bedoelt.”


  „Het is een soort kamp dat de rancher opricht als hij zijn vee wil brandmerken of controleren,” legde Bender haar uit. „Zij maken dat kamp meestal, wanneer de rancher en zijn ruiters een week of zo weggaan van de ranch. Maar ik denk dat Pandero’s land niet groot genoeg is om hem te verhinderen dit vee elke nacht bijeen te brengen.”


  „O, nee, ik ben er zeker van dat het niet zo’n soort kamp was,” zei Nancy. „Ik wilde dat ik meer kon helpen.”


  „Je doet dat al goed,” zei Bender, en wreef over zijn bebaarde kin. „Nu, als ik het zo bekijk,” ging hij verder, „moeten we een beetje van gedachte veranderen. Wij hebben geen bewijs gekregen dat Pandero zich inlaat met die troep dieven, maar toch zijn er een heleboel verdachte omstandigheden. Als hij, zoals Poco meent, erin betrokken is, dan zou dat als koper van de gestolen dieren zijn. Als hij ze niet voor zichzelf koopt, zal hij geloof ik geen moeite hebben om een van zijn landgenoten te vinden, die er een goede prijs voor betaalt en verder niets vraagt.”


  „Dat zou best kunnen, tenminste als zij aan deze zijde van de grens ook zo op korthoorns gesteld zijn,” gaf Poco toe.


  „Iedereen is op korthoorns gesteld,” zei Bender, „en de man die de grootste kudde kan fokken, maakt het snelst de grootste winst.” Bezorgd keek hij Nancy en Poco aan. „Wij zijn nu nog alleen, weet je?” zei hij. „Als jouw vriend Lance Yakima tijdig bereikt, en de sheriff en zijn mannen vindt, kan dat ons veel goed doen. Bladen heeft aan deze kant van de grens niets te vertellen, en als hij naar de bergkloof komt, kan daar een boel narigheid van komen.”


  „Je bedoelt dat er schoten zullen vallen?” vroeg Poco.


  „Juist. Als zij beginnen te schieten, zouden ze een grensoorlog kunnen ontketenen. Wij zouden in het ongelijk zijn. Zij konden al hun wetten en militairen tevoorschijn halen, als zij wilden, en beweren, dat de Texassers over de grens waren gekomen en de Mexicanen hadden aangevallen.”


  „Maar het zou blijken dat ze dieven zijn als jij jouw vee hier vond,” protesteerde Nancy.


  Haar vader lachte. „Ja, ik weet dat het wat dwaas klinkt. Maar zie je, meid, als het om verschillende landen gaat, moet je rekening houden met regeringen. En regeringen maken wetten. Als wij in Texas denken dat een paar kerels ons vee hebben gestolen en meegenomen naar Mexico, dan is al, wat we te doen hebben, naar de Mexicaanse regeringsambtenaren te gaan en te zeggen: „Kijk eens hier — een paar mensen van jullie volk drijven ons vee weg en dat stellen wij niet op prijs. Wij menen dat jullie dit moeten verhinderen en ons het vee teruggeven.” Als de Mexicanen dan denken dat het een ernstige zaak is, terwille van de vrede en rust tussen de twee landen, zullen zij zeggen: „Heel goed, senors, wij zullen de mannen die jullie vee gestolen hebben opsporen. Kunnen jullie je vee herkennen?” En wij zullen zeggen: „Ja, natuurlijk kunnen we dat.” Zo vinden zij een klein gedeelte van ons vee en wij herkennen het, maar de mannen die het stalen, krijgen we niet te pakken.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat zij niet meer in ons land zijn. Een man moet de wetten van het land waarin hij woont gehoorzamen, en als hij ze overtreedt, terwijl hij in dat land is, kan hij in moeilijkheden komen. Maar als hij ze met voeten treedt en teruggaat naar zijn eigen land, is er niets aan te doen, begrepen?”


  „Als dan mensen als Toureg —” begon Poco.


  „Wie is Toureg?”


  „Hij is de politico van Rosala. Als hem bevolen wordt het vee op te sporen en het voor de Texassers terug te vorderen, maar zich niet met de mensen in te laten, zou hij gehoorzamen.”


  „Als die Toureg optreedt zoals onze plaatselijke sheriff, denk ik dat hij dezelfde functie bekleedt,” zei Bender. „Zo zie je dat iets, wat eenvoudig lijkt, achteraf bezien helemaal niet zo simpel is. En dan is daar die man met het litteken, waarvan we bijna zeker weten dat hij degene was die Moss neerschoot. Wij kunnen hem niets doen totdat hij aan onze kant van de grens is.”


  „Zouden we hem niet op de een of andere manier aan onze kant van de grens kunnen krijgen?” zei Poco.


  „Dat is een idee,” antwoordde Bender langzaam. „Ik zal je zeggen wat we doen, jongen. Nancy kan het beste hier blijven en een oogje op de paarden houden, terwijl jij en ik naar de kloof afdalen en zo dicht mogelijk hun schuilplaats naderen om daar alles te verkennen. Dan kunnen we misschien een middel uitdenken om de dieven hierheen te lokken.”


  „Moet ik hier blijven?” vroeg Nancy teleurgesteld.


  „Jazeker,” zei haar vader vastberaden. „En ga niet buiten dit bosje.”


  „Ik zal niet verder gaan dan het einde van het kreupelhout.” Zij wees naar de plaats waar het dichte kreupelhout zich van de bomen afboog naar de rand van de kloof.


  „Vooruit dan, in orde,” stemde Bender twijfelend toe, „maar hou je hoofd omlaag en vertoon je niet boven de rand. Komaan, Poco, laten we gaan.” Bender tikte zijn dochter op de wangen en zei: „Wees geduldig, jongedame; jij en ik zullen een hoop interessante dingen kunnen vertellen wanneer dit alles voorbij is.”


  „In orde, Bends,” glimlachte zij. „Maar als je niet terugkomt, zal ik je achterna rijden.”


  „Ja, doe dat,” grinnikte Bender.


  Hij en Poco gingen voorzichtig naar de rand van de kloof, langs het beschermende kreupelhout en de kuilen in de grond, totdat zij aan het nauwe pad kwamen dat leidde naar de bergwand. Zij passeerden de grot die zo pas nog door de cowboy bezet was en kwamen op de bodem van de kloof. De zon stond nu hoog aan de hemel en omdat onderaan in de diepe kloof bijna geen wind kwam, was het als een rotsachtige, schemerige en hete doos. Dit was het nauwste deel van de kloof, en aan elke kant rezen de wanden steil omhoog, bijna dreigend in hun grimmigheid. Over een mijl of langer was er wat gebladerte, verder echter slechts een overvloed aan grote rolstenen en uitstekende rotsen waarop hagedissen lagen te zonnen, en tweemaal sprong Poco bijna een meter in de lucht als het geluid van een ratelslang uit een of andere rotsspleet kwam die zij passeerden. Bij beide gelegenheden trok Bender zijn revolver, klaar om te vuren als de nood aan de man kwam, maar beiden hoopten dat het niet nodig zou zijn. Een schot in dit gedeelte van de kloof zou zo ver weerkaatst worden, dat iedereen het moest horen.


  Het zweet stroomde hun over het gezicht en hun shirts waren doorweekt, maar tenslotte bereikten ze de tegenovergestelde kant van de kloof en begonnen ze die te beklimmen op een punt waar de wanden het zonlicht weerkaatsten. De zwakke wind was warm, maar verfriste hun droge mond en hete huid. Zij gingen eventjes in de schaduw zitten, om op verhaal te komen na die moordende tocht over de bodem van de kloof. Een eigenlijk pad naar boven was er niet, maar de wanden waren niet al te steil; en tamelijk dicht kreupelhout, dat ruime bescherming verschafte, bood steunpunten bij de tocht naar de rand van de kloof.


  Toen Poco en Lance de vorige avond de bergkloof vanaf de hoogste rand hadden bespied, konden zij het einde niet zien van het pad dat naar beneden voerde. Een vooruitstekend vlak stuk belemmerde hun het uitzicht. Nu echter konden Poco en Bender niet alleen die vlakte overzien, maar ook het meer verwijderde deel van de kloof er beneden. Hier beleefden zij hun eerste verrassing.


  „Daar is een kraal!” zei Bender. „Er lopen vier beesten in. Er stroomt water uit de rotsen en er is volop voedsel. Zij hebben een natuurlijke schuilplaats.”


  „Ik zie acht paarden, die op het plateau vastgebonden staan,” zei Poco. „Kijk — één van de mannen kijkt deze kant uit.”


  „Hij kan ons toch niet zien. Je zou zeggen dat ze naar iets achter ons kijken.”


  „Nu lopen er drie van hen naar hun paarden,” zei Poco. Toen zweeg hij een tijd, zó lang, dat Bender hem scherp aankeek. „Denk je ergens aan, jongen?”


  „Ja,” zei Poco kalm. „Als we hun paarden uit de kloof konden krijgen, zou hen dat in de war kunnen brengen, hè?”


  „Dat zou het zeker.” Bender dacht een ogenblik na. „We zouden het kunnen proberen,” stemde hij in. „Wat zouden ze dan doen?”


  „Misschien zouden allen of sommige van hen proberen de paarden te vangen, anders gaan ze naar Rosala om er andere te krijgen.”


  „Je brengt me op een idee, Poco. Ik wilde wel, dat wij het vee op dezelfde manier hier vandaan konden krijgen, maar korthoorns zijn traag. Als zij op een plaats zijn waar goed voedsel en water is, moet je ze meter voor meter vooruitdrijven.”


  „We moeten wachten tot tegen zonsondergang om dicht genoeg te naderen, niet?” vroeg Poco.


  „Ja, we moeten ver om de plaats, waar we nu zijn, heentrekken, dan de paarden op een plaats onder de verstgelegen rand achterlaten en de kloof binnengaan tegen de tijd dat het donker wordt.” Bender lachte vrolijk, terwijl hij er aan toevoegde: „Wat allemaal heel eenvoudig klinkt — maar het niet is. Als die mannen eenmaal horen dat in de buurt van de kloof paarden rijden, zullen ze er op af trekken met hun revolvers.”


  „Ik geloof dat het de moeite waard is om het te proberen,” zei Poco.


  „Die kerels daarginds komen naar het pad toe.” Bender wees naar de figuren in de verte. Het geluid van paardenhoeven werd naar hen toe weerkaatst door de wanden van de kloof. „Misschien heeft de baas hen laten roepen. Ik geloof dat we voor het ogenblik alles gezien hebben wat we kunnen. We konden het beste de terugtocht maar aanvaarden. Trouwens, als we nog langer blijven, zal Nancy ongeduldig worden.”


  „Zij wordt erg gauw ongeduldig, hé?” grinnikte Poco.


  „Net haar moeder.” Bender begon weer te lachen. „Die wilde ook overal bij zijn. Laten we gaan, jongen.”


  Zij hadden enkele honderden meters gelopen in de richting waaruit zij kwamen, toen Poco, die voorop liep, bij zijn arm werd gegrepen door Bender, die gebiedend zei: „Terug in de schaduw, jongen, vlug!”


  Poco drukte zich tegen de rotswand van de kloof.


  „Luister!” riep Bender uit.


  Boven hen aan de rand konden zij het gedreun van hoeven horen en ook het zwakke geroezemoes van mannenstemmen, zo duidelijk werd het door de rotswand weerkaatst.


  „Hopelijk zijn ze ver van de bomen gebleven en heeft Nancy zich goed onder wat kreupelhout verstopt, toen zij hen zag komen,” zei Bender angstig.


  „Dat hoop ik ook,” stemde Poco vurig in. „Ze zijn nu blijkbaar weg. Zullen we verder gaan?”


  „Ja — vlug. Dit bevalt me niet.” Bender’s stem klonk grimmig.


  Ze spraken niet veel en bewaarden hun adem en energie voor de lange, hete klim vanaf de bodem van de kloof tot aan de grot. Tenslotte bereikten zij de rand. Diep gebogen slopen zij snel naar het kreupelhout. Zij gingen weer rechtop staan om weer wat op adem te komen toen zij aan de bomen kwamen.


  Zij vonden de paarden veilig en wel, maar geen teken van Nancy. „Zij is waarschijnlijk wat verderop bij het kreupelhout,” zei Bender. „Zij kon ons niet zien komen. Maar we kunnen toch moeilijk roepen. Dat betekent dat we haar moeten gaan zoeken. En mijn voeten doen pijn.” Hij keek met een zorgelijk gezicht naar zijn Justin-schoenen met hoge hakken. „Deze hoge leren gevaarten zijn niet gemaakt om erop te lopen.”


  „Ik zal gaan,” zei Poco. „Rust jij maar wat in de schaduw.”


  „In orde, jongen. Blijf niet te lang weg, anders is het mijn beurt om ongeduldig te worden!”


  „Nee, nee.” Poco liep weg naar het kreupelhout.


  Hij onderzocht heel het kreupelhout, totdat hij aan de buitenste kant kwam en daar zag hij iets wat hem deed stilstaan en, ondanks de hitte, plotseling deed rillen.


  Het gras rondom een open plek zand onder overhangend kreupelhout was platgetrapt, alsof iemand daar gezeten of gelegen had. Wat verderop was het gras uitgerukt en er liepen verschillende lange strepen over de grond. Ongetwijfeld had hier een felle worsteling plaatsgevonden. Poco keek nu nauwkeuriger en zag hoefafdrukken, die rond het zand liepen, maar niet verder gingen dan tot aan het kreupelhout. Hij snelde naar een voorwerp dat hij, half onder het hoge gras begraven, zag liggen, bukte zich en raapte het op.


  Het was Nancy’s hoed.


  Poco greep hem, keerde zich om en liep terug naar de bomen. Hij kwam hijgend aan en stond tegenover Bender, die uit een dutje ontwakend, zijn ogen opende en vroeg:


  „Heb je haar gevonden?”


  „Ik heb dit gevonden.” Poco hield de hoed vooruit.


  „Het gras is helemaal vertrapt bij de plaats waar zij gezeten moet hebben. Er zijn tekenen van een worsteling en de sporen van minstens drie paarden.”


  Langzaam kwam Bender overeind uit zijn rustende houding en zette vastberaden zijn hoed op. In zijn ogen kwam een vurige, kwade flikkering.


  „Zij hebben haar meegenomen!” zei hij scherp. „Ze hebben mijn dochter ontvoerd!”


  Hij keerde zich om en haastte zich naar zijn paard, smeet er het zadel op en trok de zadelriem aan; Poco pakte zijn arm beet.


  „Doe dat niet. Bender,” pleitte hij dreigend. „Ga haar nu niet achterna. Wacht tot de nacht valt. Ze zullen je neerschieten als je gaat.”


  „Laat ze maar schieten,” zei de cowboy met een stem die trilde van woede. „Die prairiewolven kunnen stelen en doden, maar mijn dochter blijft geen ogenblik langer in hun macht, dan de tijd die ik nodig heb om hen te vinden en hun de lever uit het lijf te schieten.”


  „Ga niet, Bender!” riep Poco toen de man de hand die hem weerhield van zich af schudde en in het zadel klom.


  „Ga terug naar huis, jongen,” beval Bender. „Dit is mannenwerk.”


  Poco staarde hem wanhopig na.


  


  HOOFDSTUK 12


  Redding


   


  Poco voelde een diep medelijden, toen Bender weggereden was. In zijn wanhoop wilde hij Goudflits zadelen en de cowboy volgen, maar al zijn zintuigen zeiden hem dat zo’n daad, hoe edel zij ook mocht lijken, onzinnig zou zijn.


  Het was misschien iets anders geweest, als hij een revolver gedragen had, maar zelfs dan zou hij weinig kans gehad hebben om beproefde schutters bij het volle daglicht te verslaan. Hij voelde zich een verrader tegenover Nancy en haar vader en de gedachte aan haar worsteling met drie schurken maakte hem zo driftig, dat hij met gebalde vuisten op zijn zadel hamerde in vergeefse woede. Toch hielp dit, want hij werd kalmer. Het was nu namiddag, heet en stil, met de koperen gloed van de zon, die als gouden strepen hitte door de dikke takken van de bomen zond. Poco legde zijn met zweet doortrokken shirt in een plekje zonlicht, nam een droge halsdoek uit zijn zadeltas en droogde zich af.


  Het shirt was spoedig droog en dus trok hij het weer aan en voelde zich verkwikt door die verandering.


  Verfrist van lichaam, maar nog meer benauwd van geest, toen een andere gedachte hem te binnen schoot. Zou Bender denken dat hij bang was? Hij ging naar Goudflits en streek over de kop van het paard toen het hem besnuffelde.


  „Ik ben niet bang,” zei hij. „Jij weet dat wel, hé, jongen? Bender ging zojuist waanzinnig van droefheid weg, omdat zij Nancy meenamen. Als hij gekalmeerd en niet meer opgewonden was, zou hij gezien hebben dat het ’t beste was tot de schemering te wachten om hen achterna te gaan. Het is immers zeker dat zij haar naar die schuilplaats in de kloof zullen voeren, omdat zij daar ook vandaan kwamen. Nancy moet zich ver van het kreupelhout vertoond hebben. Zij zag die kerels over de weg kijken, uit de kloof rijden en hoorde hen boven ons op de rand. Bender zal alleen bereiken dat op hem geschoten wordt, en wat zal Nancy daaraan hebben?”


  Poco keek rond naar de bomen en kreeg een idee. Het waren geen gemakkelijke bomen om in te klimmen, zelfs de laagste takken hingen ongeveer tien voet boven de grond. Hij leidde zijn paard naar een van de grootste bomen, zadelde het, bond het met een korte teugel aan de boomstam en zette het er zo dicht mogelijk tegenaan.


  „Stilstaan, hoor,” waarschuwde hij het paard. „Ik klim op het zadel en grijp die tak. Blijf maar op dezelfde plek staan, anders zal ik op je nek terecht komen als ik weer omlaag kom.”


  Hij klom op het zadel, ging overeind staan, greep met een klein sprongetje de laagste tak en trok zich op. Rustig klom hij tot in de kruin van de boom. Nu was het zo heet dat zijn shirt weer nat was, maar er blies een zacht windje dat wat verfrissing bracht boven in de hoogste takken.


  Poco klom zo hoog mogelijk en zich neerzettend op een stevige tak keek hij neer, over het kreupelhout en de rand van de kloof heen naar het verste eind. Het waas, veroorzaakt door de hitte, was nog te dicht om helder te zien, maar de zon daalde al flink. In korte tijd zou het waas verdwijnen en voor de zon werkelijk onder ging, zou er een korte periode helder zicht zijn. Poco installeerde zich om te wachten.


  Langzaam werden de omtrekken van de rand van de kloof scherper en tot bijna halverwege de wanden werden de omtrekken duidelijker. Tenslotte kon hij het pad zien dat naar het plateau leidde. Toen de nevel uit het laagste gedeelte van de kloof optrok, zag hij de hutjes en de slierten rook die van het kampvuur opstegen. De afstand was te groot om de figuren die zich eromheen bewogen te herkennen, maar zij leken heel snel te bewegen. Toen schenen twee mannen zich af te zonderen van de rest en bij elkaar te blijven. Het duurde enkele seconden, toen viel de ene achterover en de andere voorover. Het duurde even voor de geluiden Poco bereikten — vier dof klinkende knallen, die van niets anders afkomstig konden zijn dan van revolverschoten.


  Verschillende figuren bewogen nu rond de twee op de grond. Enkelen namen de ene op en droegen hem naar de hutten, terwijl de rest rond de andere gevallen figuur bleef staan en Poco het uitzicht belemmerde.


  De korte periode van helderheid was voorbij. Reeds was de bodem van de kloof donker en lange schaduwen tekenden zich af op de verstafgelegen wanden. Het land gloeide rood toen de gele schijf van de zon wegzonk en een vuurbal werd, boven de westelijke heuvels. Poco besloot dat het tijd was om te gaan en klom, wat stijf, weer omlaag.


  Goudflits had rondgedraaid en het kostte Poco enige ogenblikken om het paard aan het verstand te brengen dichter naar de boomstam te komen. Hij moest zijn hoed naar Goudflits gooien en dit bracht het dier dicht genoeg bij Poco om zich op het zadel neer te laten.


  Hij maakte het paard los en voerde het naar Kelo, die hij zadelde en breidelde en na de opgerolde dekens achter de zadels te hebben gebonden, klom hij op Goudflits. Met Kelo aan de teugel, die gelukkig gewillig was, reed Poco tussen de bomen. Toen hij naast het kreupelhout opdook, was de zon reeds half verdwenen en lagen diepe schaduwen over het omringende land. Hij wenste dat Goudflits niet zo’n lichte kleur had, maar redeneerde, dat er niet veel kans zou zijn dat hij gezien of gehoord werd door die mannen in de kloof, als hij verder reed na enkele ogenblikken gewacht te hebben, tot de schaduwen nog dieper en zwarter zouden zijn.


  In minder dan een uur had Poco met een grote omweg rond de top van de kloof de doornstruiken bereikt die onder de rand aan de verstafgelegen zijde stonden. Hij maakte beide paarden stevig vast in de hoop dat zij, met elkaar als gezelschap, geen lawaai zouden maken. Dikwijls hinnikte en snoof Goudflits omdat hij niet graag gebonden werd, als hij alleen achtergelaten werd, maar omdat de twee paarden nu vrienden bleken, konden zij elkaar troosten en zich samen erover ergeren, dat ze alleen gelaten werden.


  Poco haalde zijn lasso van zijn zadel en sloeg ze over zijn schouder, nam dan de korte zweep en maakte ze vast aan zijn riem. Bovendien pakte hij uit zijn zadeltas het enige wapen dat hij bezat, maar dat volgens hem even goed was als een revolver. Het was een zware, stevig gemaakte slinger — hij en zijn vrienden maakten een scherp onderscheid tussen een katapult en een slinger. Een katapult was bij hen een lichte, vorkachtige stok, die voornamelijk gebruikt werd tegen allerhande kleine dieren, om kiezelsteentjes naar hen te schieten en om snel op korte afstand op een bepaald doel te schieten. De slinger was voor serieuzer gebruik bestemd en meer dan eens had Poco er een ratelslang mee getroffen. Eén keer had hij een wild varken bewusteloos geschoten en zichzelf en de oude pioniers van een rijk maal voorzien. Een wild varken was misschien wel het moeilijkste doel, en zodoende had Poco enig vertrouwen in zijn bekwaamheid om de slinger nu met effect te gebruiken.


  De paarden achterlatend trad hij voorzichtig op het pad toe dat naar het plateau leidde. Aan het begin van het pad kroop hij op handen en voeten rond om stenen van de juiste grootte te zoeken, die hij als munitie gebruikte. Het duurde een poosje voor zijn zakken vol waren.


  Voorzichtig sloop hij deze weg af, naast het pad lopend, een karweitje dat vanwege de losse grond en de vereiste stilte zoveel tijd in beslag nam, dat de eerste sterren boven de kloof flikkerden voor hij de draai bereikte die rechtstreeks naar het plateau leidde.


  Rechts op het plateau stonden enkele paarden met hangende koppen, hun teugels losjes aan een lang touw gebonden, dat tussen twee houten palen was gespannen.


  Poco ging op de paarden toe, toen hij, enkele meters van hem verwijderd, een man zag zitten op een grote steen, met een revolver in zijn hand. Hoewel het licht zwak was, stond Poco dicht genoeg bij hem om deze dingen te onderscheiden, en er glinsterde een beetje licht op de loop van de revolver wanneer de man er uit verveling mee op en neer zwaaide. Als het een wacht was, was hij niet heel goed wakker, maar hij zou waarschijnlijk in actie komen zodra er enig geluid van het pad boven hem kwam.


  In de grootste der drie hutten scheen licht van een lamp, en met enige opluchting merkte Poco dat de deur opzij was en niet rechtstreeks uitkwam op het gedeelte van het plateau, waar hij stond.


  Hij greep zijn slinger, haalde een ronde steen uit zijn zak, legde hem erin, dwong zich tot kalmte, mikte zorgvuldig en liet hem wegvliegen.


  De steen trof de man opzij aan zijn hoofd met zo’n kracht dat het kraakte, wat in Poco’s oren bijna zo luid klonk als een pistoolschot.


  De man viel naast de steen, waarop hij gezeten had, neer. Poco duwde het uiteinde van de slinger in zijn riem, liep naar voren, grabbelde naar de revolver van de man en legde die buiten zijn bereik. De man was inderdaad bewusteloos, maar ademde regelmatig en Poco dacht dat de klap geen ander gevolg zou hebben dan een zware hoofdpijn. Hij tilde ’s mans benen op, maakte de sporen los, haalde het riempje van de ene door de gesp van de andere, en maakte het zo onmogelijk voor hem zijn voeten vrij te krijgen. Toen verwijderde hij de revolverriem en holster, bond de armen van de man op zijn rug en maakte de lussen tussen de sporen vast. Daarop knevelde hij de man met zijn eigen halsdoek en rolde hem van de steen, naar wat struiken die op de rand van het plateau groeiden.


  Stemmen en gerammel van eetgerei vertelden Poco dat de mannen in de hut aan het eten waren; hij sloop stil als een schimmige schaduw langs de rand van het plateau en langs de twee donkere hutten, totdat hij de ene die verlicht was bereikte. Hij werd nu bang, dat zijn plan niet zou gelukken. Immers zijn plan zou van geen nut zijn als Bender en Nancy uit de kloof weg waren.


  Het kleine venster aan het einde van de hut was tamelijk hoog, en hij moest met de toppen van zijn vingers de randen vastgrijpen en zichzelf omhoog trekken, voor hij de hut binnen kon kijken.


  Een snelle blik was voldoende. Bender lag op een brits aan het andere einde, een met bloed bevlekt verband zat rond zijn schouder en zijn linkerarm was met een halsdoek aan zijn lichaam vastgemaakt. Nancy zat naast hem. Beiden aten bonen van een tinnen bord, dat tussen hen in stond.


  Zes mannen zaten rond een tafel, etend en pratend.


  Poco kroop terug en rende over de open ruimte naar de paarden. Voorzichtig maakte hij de teugels van twee ervan los (één was dat van Bender), wachtte dan een paar eindeloze seconden toen enkele paarden snoven en stampten, zodra ze zijn nadering merkten. Maar gelukkig namen de mannen er geen notitie van. Hij bracht de twee paarden voorbij de palen, waaraan het touw bevestigd was, zó diep in het kreupelhout dat hij op een uitspringend stuk van de bergwand stiet. Na een stevige tak gevonden te hebben om de teugels aan vast te binden, keerde hij weer zachtjes terug naar de palen.


  Hij maakte de teugels van de overblijvende paarden los en leidde ze over het plateau naar het pad. Toen hij dit bereikte, gaf hij de voorsten een stomp in de flanken en zij begonnen zonder aarzeling het pad op te gaan.


  Poco liep op zijn tenen terug naar de plaats waar hij de revolver van de bewusteloze wacht had achtergelaten en nam haar op, zich ervan bewust dat elke seconde vol gevaar was, maar als hij het klaarspeelde dat de paarden op de vlucht sloegen, hadden hij, Bender en Nancy een behoorlijke kans om vrij te komen.


  Hij ging in een boog rond de paarden en kwam vóór hen uit, greep de teugels van de twee voorste dieren, en fluisterde: „Weg hier. Vooruit, jullie stomme schepselen, schiet op!”


  Ze begonnen te draven en langzaam volgden de anderen.


  Maar nu was het alsof de mannen in de hut dit lawaai gehoord hadden. Een schaduw kruiste de bundel lamplicht die uit de open deur viel. Het hele geval had maar enkele seconden geduurd, maar het leken wel uren voor Poco, die rondkeek en figuren verwachtte te zien opduiken. Langzaam passeerden de paarden hem totdat zij allemaal in telgang het pad volgden. Hij trok zijn zweep, rolde ze uit en sloeg tegen de flanken van de achterste paarden. Zij sprongen vooruit en maakten dat de voorste harder begonnen te lopen.


  Toen nam Poco de revolver stevig vast en mikte goed boven de koppen van de paarden. Hij haalde de trekker vijf keer over, liet de revolver vallen en rende terug naar de schaduwen bij de donkere hutten.


  Verontrust door het knallen van de zweep en verder verschrikt door de schoten, renden de paarden het pad op, achter de eerste twee aan, die nu wat verder waren.


  Het gedonder van hun hoeven werd geëvenaard door een geweldig lawaai toen de mannen op de grond van de verlichte hut stampten en naar buiten stormden met getrokken revolvers. Verschillende ervan schoten en ziende dat de paarden nu bijna verdwenen waren, begonnen ze naar het pad te rennen.


  Poco haastte zich rond de ene zijde van de verlichte hut, liep door de deur en ontmoette de ontstelde blik van Nancy en Bender.


  „Gauw, hier vandaan!” riep hij haastig. „Kun je je bewegen. Bender?”


  „Ik kan me bewegen, jongen,” antwoordde Bender, en hij zwaaide zijn benen van de brits, maar wankelde, toen hij op zijn voeten ging staan. „Ik kreeg het door de schouder, maar ik ben nog niet dood.”


  „Poco, hoe ter wereld kon je —,” begon Nancy.


  „Hou je mond, meid, hij is hier, is dat niet genoeg,” zei haar vader.


  Poco sprong de deur uit en zij volgden hem. Hij hield even in, zag de mannen nog naar het pad klauteren. Hij pakte Nancy’s hand.


  „Langs de andere kant van het plateau,” zei hij. „Zo ver we kunnen. Daar staan twee paarden.”


  Bender was blijkbaar zwak, en kon hen slechts met moeite volgen, maar met veel gehijg en gemopper slaagde hij erin. Tenslotte bereikten zij de twee paarden, die Poco verborgen had, en maakten de teugels los.


  Poco zei: „Stijg op. Zij zullen deze paarden niet ver achtervolgen en als zij terugkomen, zal ik hun aandacht proberen af te leiden, terwijl jullie door de troep heenbreken. Goudflits en Kelo zijn bij de doornstruiken vastgebonden, ongeveer een mijl van de rand af.”


  „Wij kunnen jou hier niet achterlaten, jongen,” protesteerde Bender. „Die kerels zijn gewapend.”


  „Ik kan langs de bodem van de kloof wegkomen en naar de andere zijde gaan,” zei Poco. „Dan kan ik me in het kreupelhout verbergen en jij kunt Goudflits en Kelo en deze twee paarden naar de rand brengen. Het is de enige weg die we zonder risico’s kunnen nemen.


  „Dat staat me niet aan, Poco,” zei Bender. „Je hebt een pracht stuk werk geleverd. Je plan is roekeloos, maar ik geloof dat het lukt. Ik denk dat ik straks naar jou had moeten luisteren, maar dat is nu gebeurd .... Wacht. Daar krijg ik een idee, dat beter is dan het jouwe, geloof ik.”


  „Wat is het?”


  „Er zijn Winchestergeweren in deze zadeltassen. Wanneer die mannen terugkomen, zou ik hen uiteen kunnen jagen of anders maken, dat zij hun wapens overgeven. Dan hebben we ze.”


  „Maar jij bent gewond,” zei Poco. „En in elk geval, als er geschoten wordt, zou Nancy letsel kunnen oplopen.”


  „Neem haar dan mee in die donkere hutten. Je zult daar buiten gevaar zijn voor kogels.”


  Poco dacht zolang na, dat Bender ongeduldig zei: „Vooruit, jongen, neem een besluit.”


  „Ik heb er een genomen,” antwoordde Poco, „en ik denk, een beter plan te hebben. Nancy en ik kunnen te voet rond de donkere hutten gaan.”


  „Wat zou dat?”


  „Dan gaan wij één ervan binnen en ik zal schreeuwen, als zij terugkomen. Wanneer ze niet halt houden en hun revolvers laten vallen, begin jij te vuren om hen uit elkaar te jagen, met de gedachte dat er overal rondom hen mannen zijn.”


  „Dat kon misschien wel lukken,” zei Bender twijfelend.


  „Het is te proberen,” drong Poco aan. „Misschien zullen ze niet allemaal terugkomen. Ze konden wel een paar man achterlaten om te trachten de paarden weer te vangen.”


  „Wel, het is het proberen waard,” stemde Bender in. „Ga nu op pad.”


  Poco greep de hand van het meisje en samen bereikten zij, van schaduw tot schaduw rennend, de hutten, schoten snel voorbij de verlichte en openden de deur van de laatste.


  Zij waren nog maar enkele ogenblikken binnen en gluurden door het raam, toen Nancy met nogal verschrikte stem zei: „O, ik vergat dat het deze hut was.”


  „Wat is er met deze hut?” vroeg Poco.


  „Er ligt een dode man in. Die vreselijke man met dat litteken en die hoekige neus.”


  Poco draaide zich om naar de vaag zichtbare britsen, die tegen de wand stonden.


  „Kijk niet, Poco,” zei ze. „Hij is helemaal bedekt.”


  „Wat is er gebeurd?”


  „Wel, zij namen mij gevangen, zoals je weet. Ik ben bang dat ik jouw raad niet opvolgde, en zij moeten me gezien hebben vanuit de kloof. Toen ik hen naar mij toe zag rijden, begon ik te rennen, maar het was te steil en ik kon niet naar beneden, naar de kloof of over de rand, en zij hadden me spoedig te pakken. Zij brachten me toen hier en wat later kwam Bender aanrijden, helemaal op zijn ééntje.”


  „Hoe kwam hij de wacht voorbij?”


  „De wacht liet hem komen. Hij wist dat Bends geen kans zou hebben tegen de anderen. Ik zag het allemaal vanuit het andere raam.”


  „Hebben ze je gewond?” vroeg Poco angstig.


  „Nee, behalve toen we worstelden. Ze hebben ons eigenlijk goed behandeld. Zij noemden me Pandero’s dochter. De andere mannen sprongen op Bends, zo gauw hij op het plateau kwam. Zij besprongen hem vanuit de struiken en hij had geen kans. Zij trokken hem van zijn paard en ontwapenden hem, en terwijl hij nog met hen worstelde, kwam Krassen uit een van de hutten — die ene hut waar je ons daarjuist vond.”


  „Wie is Krassen?”


  „De man op de brits.” Nancy wees naar de stille en nauw zichtbare figuur op de brits. „Bends ging als een razende tekeer,” vervolgde zij. „Hij sloeg twee mannen neer en grabbelde naar een revolver. Krassen trok de zijne en zij vuurden tegelijk.” Zij huiverde even. „Krassen viel onmiddellijk neer, maar Bends maakte alleen een soort buiteling. Krassen was dood.”


  „Zo wreekte Bender dus Moss Hawkins,” zei Poco zacht. „Ik wil niet beweren dat het juist is, Nancy, maar misschien is het ’t enige wat hij kon doen. Je pa is een cowboy die volgens de code van het Westen leeft, en ook Dan geeft toe dat deze soms een betere rechtspleging aangeeft dan de wet.”


  „Krassen was de leider van deze bende,” zei Nancy. „Natuurlijk wisten we toen zijn naam niet, maar later kwamen we te weten dat hij de voornaamste man was na de leider.”


  „Wie is de werkelijke leider?”


  „Bends zegt dat hij de naam hoorde, maar hij wilde het me niet vertellen. De mannen spraken heel vrijuit. Ik veronderstel dat zij dachten dat wij toch nooit zouden kunnen ontsnappen. Het was de Willard ranch waar Bends’ vriend gedood werd, hè, Poco?”


  „Ja, dat is zo.”


  „Dan was het Krassen die hem doodde — de andere mannen spraken daarover,” zei ze met gedempte stem. „Het klonk allemaal vreselijk, maar zij maakten er grappen over. Bends zegt dat hij een hoop van de nachtelijke ruiters te weten is gekomen — als het hem tenminste ooit van pas zal komen. Toen kwam jij. Poco, ik geloof dat je wonderen verricht hebt om dit alles op je eentje te doen.”


  „Ik ben niet zo’n wonderdoener,” zei Poco grimmig. „Wij moeten hier stil zijn, want die kerels kunnen elk ogenblik terugkomen. Luister!”


  Zij konden stemmen horen en het schrapende geluid van laarzen over het ruwe oppervlak van het pad. De mannen redetwistten met elkaar over de vraag, waar de wacht gebleven was. Poco gluurde behoedzaam door het raam.


  „Het zijn er maar vier,” fluisterde hij, en haalde zijn slinger tevoorschijn.


  „Wat is dat?” zei Nancy.


  „Een beetje hulp voor Bender,” legde Poco uit. „De maan komt op en hij kan bijna net zo goed zien als bij daglicht. Zij kunnen Bender evenwel niet zien. Hij zit goed in de schaduw daarginds.”


  De mannen kwamen op het plateau, nog steeds redetwistend, en stonden rond te kijken naar de wacht toen Poco’s stem duidelijk weerklonk.


  „Blijf waar je bent, lui, en laat je revolvers vallen. Je bent omsingeld!”


  Het antwoord was een echo revolverschoten. Kogels vlogen in de houten wanden van de hut. Poco greep Nancy en hield haar stevig vast, ervoor zorgend dat ze beneden het raam bleef.


  


  HOOFDSTUK 13


  Bind ze en sluit ze op!


   


  Boven het geblaf van revolverschoten uit, kwam het duidelijke onheilspellende knallen van de Winchester, toen Bender een houder kogels over hun hoofden leegschoot.


  „Laat ze vallen!” brulde hij. „Laat ze vallen of je bent een kind des doods!”


  „Blijf bukken,” fluisterde Poco tot het meisje.


  „O, wees voorzichtig, Poco,” smeekte zij toen hij zelf omhoog kwam tot hij juist door de ruiten kon kijken.


  De vier mannen stonden aarzelend, en hadden nu hun gezicht van de hut afgewend. Drie hadden hun revolvers neergegooid, maar de vierde richtte ze op om in Bender’s richting te vuren. Poco maakte zijn slinger gereed, mikte en liet de steen schieten. Hij bonsde tegen ’s mans schouder.


  Snel pakte Poco een andere, toen weer een andere, en nog een andere. Eén trof de maag van de man, één sloeg tegen zijn kaak. De laatste was de beste. Hij raakte de loop van de revolver. De revolver vuurde op de grond.


  „Laat toch vallen, gek!” schreeuwde een van de mannen. „Wil je dat wij allemaal gedood worden? Die kerels hebben een geweer en daar valt niet mee te spotten.”


  „Iemand is er stenen aan het slingeren,” gromde de man, maar hij liet zijn revolver op de grond vallen.


  „Rechtsomkeert!” bulderde Bender. „Nu een eindje van je revolvers af, of ik zal je ertoe dwingen.”


  Poco zag wat er gebeurde maar wist dat de mannen als Bender zich duidelijk vertoonde en hen liet zien dat hij maar alleen en met één arm de Winchester bediende, in de verleiding zouden kunnen komen naar hun wapens te rennen. Als dat gebeurde, zou alles heel gauw gebeurd zijn.


  „Blijf hier,” fluisterde hij tegen Nancy. „Waag je niet uit deze hut totdat ik die mannen geboeid heb.” Hij gooide zijn lasso over zijn schouder, maakte de lus los en bewoog zich geruisloos door de hut.


  „Laat me hier niet alleen, alsjeblieft, Poco,” smeekte Nancy hem.


  Poco aarzelde bij de deur, beseffend dat zij bang was voor de dode man. Hij stak zijn hand uit en zei fluisterend: „In orde, kom er uit, maar blijf in de schaduw.”


  Hij leidde haar uit de hut en zag haar veilig in de diepe schaduw voor hij de mannen zachtjes van achter naderde. Ondertussen was Bender, die hem vanuit de tegenovergestelde kant van het plateau kon zien, de aandacht van de mannen aan het bezighouden door hele stromen opmerkingen.


  Poco kwam zo dicht mogelijk bij hen, want hoewel zijn lasso van een normale lengte was, moest hij, hoewel zij tamelijk dicht op elkaar stonden, er een wijde lus in maken om ze over de hoofden van de mannen te laten gaan.


  Hij zwaaide de lus, maar zij kwam niet precies goed neer en toen hij ze strak aantrok, omknelde zij de schouders van twee mannen en de nekken van de twee andere. Hij had echter geen tijd om kieskeurig te zijn. Hij rukte aan het touw, rende dan zo snel hij kon rond de worstelende figuren en omwikkelde ze vlug met het touw, totdat hun pogingen om zich te bevrijden er de oorzaak van waren dat zij hun evenwicht verloren, zodra het touw lager om hun lichamen gewonden was.


  In enkele seconden waren zij een wriemelende hoop, die samengebonden op de grond lag terwijl een van hen hijgde, dat hij gewurgd werd.


  „Houd op met worstelen,” zei Poco, boven hen staande en het touw stevig vasthoudend, „anders wordt er minstens één van jullie gewurgd, dat verzeker ik je.”


  „Het is een kleine jongen!” riep een van de mannen uit.


  „Wat weet jij daar van? Het is een klein jochie!”


  „Het is niet zo’n klein jochie met dat touw,” zei een andere. Poco zwaaide met zijn arm naar Nancy en riep: „Loop naar Bender en haal een ander touw.”


  Maar Bender had gezien wat er gebeurde en kwam nu met zijn paard uit de schaduwen te voorschijn. Hij steeg een beetje onhandig af omdat hij in de ene hand de Winchester moest vasthouden en tevens zijn gewonde schouder moest beschermen. Hij liep met grote stappen, nog wat stijf, naar Poco toe en hield het geweer op het kluwen mannen gericht. „Je hebt gehoord wat de jongen zei,” gromde hij. „Schei uit met worstelen.”


  Nancy rende naar zijn paard en maakte het touw dat aan het zadel zat los. Zij hield de lijn die de mannen bond, vast, terwijl Poco de andere lasso nam en de voeten van de mannen boeide.


  Toen had Bender een inval.


  Hij zond Nancy weg om het andere paard te halen en het touw van het zadel nemend, sneed Poco het door midden. Deze stukken werden gebruikt om twee mannen afzonderlijk te binden; hij maakte nog een touw los, dat weer in tweeën gesneden werd en gebruikt werd om de twee overblijvenden te binden. Tenslotte werden de mannen gekneveld met hun eigen halsdoeken en enigszins ontluisterd over de grond gesleept en achter de hutten gelegd, ieder afzonderlijk.


  Poco herinnerde zich de wacht en rende naar hem toe. De man was weer bij bewustzijn en de uitdrukking in zijn ogen en de woorden die hij mompelde van achter de mondprop toonden zijn gevoelens.


  „Het spijt me dat ik je zo lang verlaten heb, vriend,” zei Poco sarcastisch. „Wij hebben ons bezig gehouden met enkele van je makkers. Houd je hoofd omhoog, anders zal het ergens tegen botsen als ik je meetrek.”


  Hij greep de laarzen van de man, sleurde hem over de grond en gooide hem achter de eerste hut.


  Bender riep dringend naar hem: „Schiet op, Poco, en laten we hier weg zien te komen.”


  „Ik kom,” zei Poco, dwars over het plateau rennend; hij vond Nancy en Bender beide al te paard. Nancy had een stijgbeugel vrijgehouden voor Poco, om achter haar op hetzelfde paard te klimmen.


  „Ik geloof dat je vergat weg te gaan, mijn zoon,” zei Bender. „Dat was een pracht stuk werk en een boel geluk. Laten we gaan.” Hij begon naar het pad te rijden.


  „Is zijn wond heel erg?” vroeg Poco aan Nancy.


  „De kogel ging door zijn schouder. Hij zegt dat het een schone wond is en dat zij onschuldig zal zijn, maar ik schrok er van,” antwoordde Nancy. „Hij is een fijne man, niet, Poco? Je moest gehoord hebben wat die mannen zeiden. Hij was niet in het minst bang voor hen.”


  „Jij was het evenmin,” zei Poco. „Dat zag ik.”


  „Hoe kon je dat zien?”


  „Ik gluurde door het raam, voordat alle mannen naar buiten renden. Ik kon je op de brits zien zitten eten en net zo kalm en trots kijken, alsof je hen er een gunst mee bewees.”


  Zij lachte zacht. „Zag ik er werkelijk zo uit? Ik was me er niet van bewust! Het spijt me je teleur te stellen, Poco, maar ik vreesde voor mijn leven.”


  „Dit paard draagt niet graag een dubbel gewicht,” zei Poco, zijn benen tegen de flanken van het dier slaande om het tot meer spoed aan te sporen. „Bender gaat er nogal van door.”


  „Dat komt omdat hij weet dat de bendeleider wordt verwacht,” zei Nancy. „Hij brengt, naar men veronderstelt, wagens mee en er zijn natuurlijk meer mannen bij.”


  „In dat geval,” zei Poco grimmig, „moeten we deze oude knol nemen.”


  Na Goudflits bereden te hebben was dit dier er niet één dat respect afdwong. Het was een woesteling met wilde ogen en een kop als een hamer. Het had een scheve poot en een temperament dat even lastig was als dat van een ezel.


  Poco maakte zijn zweep los en gaf het paard er even een tikje mee. Met een gesnuif en een sprong, die hen beide bijna uit het zadel wierp, schoot het paard met zo’n snelheid vooruit, dat zij niet ver achter Bender waren, toen hij de top van het hellende pad en de gelijke grond bereikte. Hij wachtte hen op. „Er zijn daarginds ergens twee kerels,” zei hij. „Veel maanlicht, veel schaduwen, zij zouden bijna overal kunnen zijn.”


  „Gek dat maar twee van hen achter de paarden aangingen,” merkte Poco op.


  „Niet zo gek,” zei Bender. „Het zijn de twee bedienden geweest, en zij droegen niet zulke Justins met hoge hakken zoals de andere kerels.” Hij ging rechtop in de stijgbeugels staan en doorzocht met zijn blik de landstreek rondom hem, wees dan naar de verst verwijderde zijde van de rand van de kloof. „Zie je daar iets bewegen, jongen? Misschien zijn jouw ogen beter dan de mijne.”


  Poco keek in de richting, waarin Bender wees.


  „Ja, er beweegt daarginds inderdaad iets,” zei hij. „Het lijkt op de twee mannen, maar zij zijn in een plek schaduw gekomen — nee, daar zijn ze.”


  „Ik kan ze nu zien,” zei Nancy. „Twee paarden zijn aan het grazen, je kunt het maanlicht op hun hoofdstellen zien glinsteren. De mannen gaan er heen.”


  „Laten we weggaan van hier, voor zij die paarden bereiken,” zei Bender. „Waar heb jij de jouwe gezet?”


  „Wij zullen voorgaan,” zei Poco, en sloeg het paard, dat weer in zijn sukkelgang was teruggevallen, met de zweep.


  Zij vonden Goudflits en Kelo veilig, maar wat schichtig bij het naderen van andere paarden. Poco stelde hen op hun gemak en hielp Nancy opstijgen.


  „Jij dacht aan mijn hoed, Poco,” zei ze dankbaar, toen zij hem van de zadelknop afnam, waarop Poco hem gehangen had. „Eens zal ik eraan denken „dank je” te zeggen voor alles wat je nu doet.” Zij glimlachte warm naar hem.


  „Ik doe niets,” zei Poco bars.


  Zij kwamen bij Bender, die de revolvers in de zadeltas had uitgezocht, totdat hij er twee vond, die dezelfde kogels konden afvuren als hun eigen revolvers.


  „Er mocht soms nog wat herrie komen,” zei hij. „Niet dat ik een voorstander ben van schieten, maar als het gedaan moet worden — wel, dan moet het zo zijn, denk ik.” Met zijn ongedeerde arm nam hij de zadeltas die de rest van de revolvers bevatte op, zwaaide er een- of tweemaal mee in het rond en smeet ze midden in de doornstruiken. „Dat is er de beste plaats voor,” gromde hij.


  „En nu terug naar Texas!”


  „Maar wat met de kloof gedaan en de stieren die daar zijn?” vroeg Poco.


  „Jij gulzigaard,” grinnikte Bender. „Hoe denk je dat wij die stieren van de kloof vandaan krijgen, als de baas van de bende en nog meer mannen eenmaal daar komen?”


  „Dat was ik vergeten,” gaf Poco toe, „maar het gaat me aan m’n hart die beesten achter te laten.”


  „Mij ook, maar een hele huid en een toekomstig leven zijn nu toch wel van meer belang.”


  „Als we snel over de grens rijden, konden we misschien de politie vinden, die nog steeds de nachtelijke ruiters op het spoor is,” suggereerde Poco.


  „Dat zullen we ongetwijfeld,” antwoordde Bender, toen zij er een kalmer drafje inzetten. „Sheriff Bladen is er de man niet naar om op te geven, en nu heeft hij zeker al achterhaald, welke de valse sporen zijn en welke ergens heen leiden. Maar als hij het juiste spoor vindt, weten we dat hij niet over de grens kan.”


  „Ben je er zeker van dat het met je schouder in orde is, Bends?” vroeg Nancy angstig.


  „Een beetje stijf,” zei haar vader. „Waarom zo piekeren over mij, meid? Ik heb wel erger dingen in mijn leven meegemaakt. Ik ben nu buitengewoon dankbaar dat we terug naar ons eigen land rijden en jou meenemen.” Hij zweeg een poosje en zij konden zien dat zijn gezicht een grimmige en peinzende uitdrukking had.


  „Het is nu voorbij, Bends,” zei Nancy; zij kwam dichter bij haar vader rijden en legde bemoedigend haar hand op zijn gezonde arm.


  Bender keek op haar neer en glimlachte.


  „Zeker is het voorbij,” zei hij. „Tenminste, het eerste gedeelte, de vergelding, is voorbij, Moss Hawkins is gewroken. Maar ik moet zekere persoonlijke bezittingen terug krijgen van senor Pandero.” Zijn stem werd spottend. „Ik hoorde hen praten. Er is geen vergissing mogelijk — hij is die ene.”


  Een ogenblik staarde Nancy haar vader sprakeloos aan, dan knikte zij. „Ik begon te denken dat hij het zou kunnen zijn,” zei ze. „Het is niet zo’n grote schok als ik dacht.”


  „Is dit een soort privé-conversatie?” informeerde Poco. „Zo ja, dan wil ik er niet tussenkomen, maar als het dat niet is, zou ik wel graag weten, waar jullie het over hebben.”


  „Pandero,” zei Bender kort. „Die kerels maakten er geen geheim van dat hij de baas van de nachtelijke ruiters is, alleen rijdt hij niet met hen mee — tenminste niet over de grens.”


  „Pandero!” riep Poco uit. „Wel, het leek dwaas dat een bende als deze het gestolen vee zo kort bij Pandero’s villa zou verbergen.”


  „De kloof hoort tot Pandero’s landerijen,” bromde Bender. „Half Rosala en het land er omheen behoort hem toe.”


  „Jippie! Waarom moet hij zich dan bezighouden met het stelen van vee?”


  „Omdat hij, zoals heel wat Mexicaanse landeigenaars, een buitengewoon arme man is,” antwoordde Bender. „Hij kan zijn belastingen niet betalen. Meestal kan hij zijn gehuurde krachten niet betalen, maar weldra zou iedereen betaald worden — dat is het wat die kerels zeiden.”


  „Het lijkt wel of die kerels er niet aan dachten, wat ze zeiden — in jouw bijzijn,” zei Poco. „Zij schijnen niet erg voorzichtig te zijn geweest met wat ze zeiden.”


  „Zij hielden er geen rekening mee dat we vrij zouden komen,” zei Bender. „Zij wisten niet, dat ik Nancy’s vader was. Zij dachten dat ik een doodgewone cowboy uit Texas was, die in hun schuilplaats gedrongen was om de dood van zijn makker te wreken. Nancy wilde hen vertellen dat zij bij mij behoorde, maar ik ben blij dat zij zich stil gehouden heeft. Die kerels behandelden haar fatsoenlijk, omdat zij dachten dat ik haar gevangen genomen had, en dat Pandero tevreden over hen zou zijn. Voorzover zij wisten zou Nancy naar Villa Pandero teruggaan, en ik denk dat zij meenden dat ik niet lang meer zou leven, nadat Pandero had vernomen van het revolvergevecht tussen mij en Krassen.”


  „Daarom spraken ze dus zonder aan onze tegenwoordigheid te denken,” zei Nancy. „Zij dachten dat ik veilig was en bij hen hoorde.” Zij lachte bij dit idee. „Ze vertelden me zelfs, hoe verstandig hun baas was, en hoeveel geld zij zouden krijgen.”


  „Dat heb je me niet verteld, meid,” zei haar vader.


  „We hadden niet veel tijd voor praten. Het was voor zonsondergang en die twee bedienden bewaakten me aan de andere kant van de hut als waar jij lag. Ik kende één van hen, omdat ik hem vaak genoeg bij de villa gezien had. Hij was tamelijk trots op Pandero’s kunst om bekroonde stieren van Texassers te stelen. Hij maakt valse papieren en als hij die klaar heeft, willen ze de stieren nemen en twee ervan voor een heel hoge prijs aan de regering verkopen.”


  „Wel, wel, wat weet jij dat goed!” riep Bender uit. „Als dat niet het sterkste staaltje is dat ik ooit heb horen vertellen! Zij gaan bekroond vee stelen, brengen het over de grens en verkopen het aan hun eigen regering!”


  „Welke valse papieren zou hij maken?” vroeg Poco. „De verkoopakte?”


  „Precies geraden, mijn zoon. Ook Pandero zou het niet kunnen riskeren beesten aan zijn eigen regering te verkopen zonder hen te overtuigen dat zij rechtmatig gekocht zijn.”


  „Maar waarom de regering?” zei Poco. „Waarom niet een andere ranchero, verder weg van Pandero’s landerijen?”


  „Omdat de regering blijkbaar het best betaalt,” grinnikte Bender. „Zij verwisselen nogal eens van regering in dit land, Poco, en de mensen met macht trachten de hand te leggen op de meest waardevolle eigendommen die ze kunnen krijgen, voordat iemand anders opstaat en hen neerschiet. Ik durf te wedden dat een of andere ambtenaar deze stieren aan het kopen is, en ze ten voordele van iemand anders weer verkoopt, maar Pandero maakt zich tenminste van hen af op een veilige markt.”


  Ze kruisten nu de keten van heuvels ten oosten van het groepje bomen, waar Poco en Lance de mannen naar de kloof hadden zien rijden, en wilden juist van richting veranderen en aan de andere zijde afdalen, toen vanuit de schaduwen onder de bomen luide stemmen hen toeriepen halt te houden. Zij werden gevolgd door het knallen van geweren en het fluiten van kogels boven hun hoofd.


  „Nou, bijna was het ons gelukt,” zei Bender filosofisch, toen het geluid van hoeven hun vertelde, dat vele ruiters hen omsingelden.


  


  HOOFDSTUK 14


  De verkeerde manier


   


  De val was door ervaren lieden opgezet. Mannen met getrokken revolvers reden uit de schaduwen en sloten hen in in een langzaam kleiner wordende cirkel.


  Tegen zulk geweld konden zij niets beginnen. Nancy toonde hierbij een spontane reactie door Kelo dichter naar haar vader te brengen en zijn hand beet te grijpen. Het was een klein, maar heel tekenend gebaar. Plotseling werd de spanning gebroken toen een opgewonden stem, gevolgd door een getrappel van hoeven, schalde: „Poco! Hela, Poco!”


  „Het zijn ze,” riep Poco. „Het is Lance met de sheriff en zijn mannen!”


  Bender richtte zijn ogen naar de sterren en zuchtte diep. Toen scheen zijn lichaam op het zadel neer te zakken.


  Lance joeg Crowbait in volle vaart tot naast Goudflits, stak zijn hand uit en gaf Poco een klap op de schouder. „Ik heb ze gevonden!” zei hij opgewonden, „ik heb ze gevonden, Poco.”


  „Goed werk, Lance,” zei Poco, en ergerde zich, omdat er een brok in zijn keel zat en zijn ogen pijn deden door plotselinge tranen. Hij hing schuin uit het zadel en kneep de tengere figuur van Lance bijna fijn. Zij gingen van elkaar, toen sheriff Bladen op hen toekwam.


  „Ben jij dat, Bender?” vroeg hij de cowboy, en zijn stem was ernstig en gezaghebbend.


  „Ik ben het,” antwoordde Bender met vermoeide stem.


  „Wat voor soort dwaze zaak is dit?” vroeg de sheriff. „Sinds wanneer ben jij een rechterlijk ambtenaar geworden, die moordenaars op eigen houtje achtervolgt?”


  „Geen enkele wet zegt, dat ik niet achter de moordenaar van mijn vriend aan kan gaan,” zei Bender op uitdagende toon.


  „Waag het niet op die manier tegen mijn vader te spreken,” stoof Nancy op. „Hij is gewond en erg vermoeid.”


  „Nou, nou!” zei de sheriff verrast. „Ik zou kunnen zeggen, dat hij verdiende wat hij kreeg, maar als hij gewond is ” Hij brak af en keerde zich naar de mannen rond hem. „Twee van jullie brengen Bender onmiddellijk terug naar het kamp,” beval hij. „Jij gaat mee met je vader, juffrouw,” zei hij op vriendelijker toon. „Er is hete koffie daar en hij zal worden verzorgd.” Nancy leunde terzijde en greep de teugels van het paard van haar vader.


  „Kom, vader,” zei ze zacht. „Je zult spoedig kunnen rusten. Steun met je hand op mijn schouder — ik zal je paard besturen.”


  Het was duidelijk dat Bender alle reserves van zijn kracht opgebruikt had om uit de bergkloof te komen, en zo blijmoedig optrad, dat Poco noch Nancy zich bewust waren van de inspanning, die het hem moest hebben gekost.


  Poco, die hen langzaam zag wegrijden, dacht dat het paard dat naast hem stond, Crowbait was. Hij keerde zich om om iets tegen Lance te zeggen maar vond zijn vriend niet. De figuur naast hem zat fors in het zadel, was breed geschouderd, en uit het forse gelaat keken twee strenge, maar toch ook vriendelijke ogen.


  „Hallo, Poco,” zei Dan Martin kalm. „Is alles in orde?”


  „Ja, mijnheer, dank U wel,” zei Poco, terwijl hij zich op slag vreselijk schuldig voelde.


  „Je noemt mij zo onmiddellijk „mijnheer”,” zei Dan. „Dat betekent dat je weet, je in iets gemengd te hebben, dat je helemaal niet aanging.”


  „Ik geloof, dat ik dat inderdaad gedaan heb,” gaf Poco toe, „maar er was geen tijd, en —”


  „En je dacht, dat je het best zelf kon, niet?” onderbrak sheriff Bladen. „Waarvoor denk je wel, dat er een sheriff in Yakima City is? Waarom denk je dat ervaren mensen met gezag rond je staan, als het niet is om het eigendom van de mensen te beschermen?”


  „Zij deden dat anders niet zo goed, of wel?” zei Poco kwaad, door deze enigszins onbillijke houding tot een scherp antwoord gedreven.


  „Wees nu niet brutaal tegen me, mannetje,” zei Bladen. „Je reed op het spoor van een moordenaar en passeerde de grens, en aangezien je onder de één en twintig bent, is dat een strafbare daad.”


  „U zei dat U hem niets zou doen,” protesteerde Lance. „Toen ik zei, wat Poco trachtte te doen, en hoe verstandig hij was geweest zei U, dat U hem niets zou doen. U hebt uw belofte gebroken.”


  „Wat kun je met hen beginnen?” zei Bladen, naar de predikant kijkend. „Totaal geen verantwoordelijkheidsgevoel. Houden de wet in eigen hand en denken dan, dat zij nog gelijk hebben ook.”


  „Ik veronderstel, dat er een goede en een slechte manier is om dingen te doen, sheriff,” zei Dan Martin. „Poco zal de eerste zijn om toe te geven, wanneer hij ongelijk heeft; maar denk je niet, dat we maar naar het kamp moesten gaan en dit gesprek kalm voortzetten. Bender heeft er recht op dit te horen.” De predikant legde zijn hand op Poco’s schouder, eraan toevoegend: „Denk eraan, wat ik je tevoren gezegd heb, mijn zoon — wanneer volwassenen razend op je zijn is het vaak, omdat zij dankbaar zijn, dat je veilig en wel terug bent. Wij hebben ons geweldig over je geërgerd.”


  Poco keek naar hem op en glimlachte vol vertrouwen.


  „Ik weet het, Dan, en misschien pakte ik de zaak verkeerd aan, maar jippie — soms moet een kerel doen wat hem het beste toeschijnt! En dan kun je je vergissen!”


  Dan sloeg op zijn schouder. „Heb je honger?” vroeg hij vlug.


  „Zeker heb ik dat.”


  „Laten we dan gaan,” zei de sheriff bars en riep nog wat orders naar zijn mannen. „Neem je plaatsen weer in. De wachten die nodig zijn voor steun, rijden terug met ons, de andere gaan naar hun posities.”


  „Hoe lang ben je hier geweest, Lance?” vroeg Poco, toen zijn vriend naast hem reed.


  „Ongeveer sinds de middag. De sheriff heeft een honderdtal mannen langs de grens verspreid. Dit is de hoofdgroep, maar de anderen zijn op een afstand van twintig mijl aan elke zijde van ons. Bij de dageraad bewegen ze allemaal over de grenslijn en leggen een ring om Villa Pandero.”


  „Maar de wet staat toch niet toe, in Mexico te komen?” riep Poco uit.


  „De sheriff komt zelf niet,” zei Lance. „Dan Martin voert dit gedeelte aan, maar zij gaan niet als rechtelijke ambtenaren of hun plaatsvervangers. Zij gaan als gewone Texassers, die naar jou zoeken. Er is geen wet die zegt dat zij de grens niet kunnen passeren om daar iemand die vermist wordt te zoeken. Het is een feit dat er vreselijk veel wetten zijn en dingen die sheriff Bladen in acht moet nemen. Als hij officieel over de grens gaat, kan dat bijna een oorlog uitlokken.”


  Poco keek op toen Dan hen inhaalde.


  „Is dat juist, Dan?” vroeg hij. „Zouden er grote moeilijkheden komen, als de sheriff als rechtelijke ambtenaar over de grens ging?”


  „Vast en zeker zou dat,” antwoordde Dan. „Landen zijn naijverig op hun wettelijke rechten, Poco.”


  „Lance zei, dat U de mannen aanvoert, maar U draagt geen revolvers,” zei Poco.


  „Ik draag nooit revolvers, Poco.”


  „Maar de anderen zijn taaie kerels. Ze dragen revolvers en ze gebruiken ze ook.”


  „Dat kan wel zijn,” zei de predikant kalm, en balde zijn vuisten. „Zonodig kan ik deze altijd gebruiken. Ik heb ze nog nooit te schande gemaakt. Dit zou de eerste keer niet zijn, dat ik in moeilijkheden kwam, Poco. Deze grenslanden zijn niet altijd zo rustig geweest als ze nu zijn.”


  Hij zweeg een ogenblik, en vervolgde toen levendiger: „Vertel me eens, wat je eigenlijk aan het uitvoeren bent.”


  Poco was nog steeds aan het verhalen wat er gebeurd was sinds Lance hem verlaten had, toen zij het kamp onder aan de voet van het woud bereikten, dat naar Lance hem uitlegde, precies driehonderd meter aan de kant van de grens van Texas lag. Toen Poco, Bender en Nancy de heuvel hadden beklommen en de top passeerden, waren zij, zonder het te weten, Texas binnengekomen. De grens kronkelde op een dwaze manier, zei Lance en meestal liep zij langs de voet van de zuidelijke heuvelhellingen. De mannen van de sheriff waren juist binnen de grens van Texas verspreid, gereed om er bij het aanbreken van de dageraad over te gaan.


  Toen hij Goudflits verzorgd had, voegde Poco zich bij Nancy en haar vader aan het kampvuur. De cowboy had het zich gemakkelijk gemaakt op een stapel dekens. Zijn wond was verbonden en na hete koffie en een maaltijd viel hij spoedig in slaap. Hij had lichte koorts en prevelde in zijn slaap, terwijl hij rusteloos woelde. Nancy waakte bij hem en wilde niemand van de mannen toestaan, haar van deze plicht te ontheffen.


  Poco at een hartig hapje en na Dan Martin en de sheriff elk detail van wat door Bender en hemzelf gedaan was verteld te hebben, drongen ze erop aan dat hij zou gaan liggen en rusten. Het bevel beviel hem niet erg, omdat het duidelijk was dat het door hem gebrachte nieuws het plan van de sheriff veranderd had. Maar Dan beloofde dat hij geen enkele bijzonderheid zou missen.


  „Ga slapen, Poco,” zei de predikant, „anders zul je niet fit zijn om ergens heen te rijden. Ik zal zorgen, dat de sheriff je alles laat weten wat er gaat gebeuren.”


  „Ik zou niet graag iets missen,” mompelde Poco slaperig. Hij probeerde nog meer te zeggen, maar de slaap, die hij zoveel uren had ontbeerd, overviel hem bijna midden in een zin. Dan glimlachte toen hij een deken over de slapende jongen wierp.


  Bender werd een eindje van het kampvuur gedragen, zodat hij niet door gepraat en beweging verontrust zou worden. De mannen behandelden Nancy met een innemende hoffelijkheid, en het was Lance, die een bed voor haar klaarmaakte naast haar vader. Vervolgens ging hij naar de plaats waar Poco sliep en legde zich neer naast zijn vriend.


  De sheriff hield vergadering rond het kampvuur.


  „Ik weet niet, wie van hen het meest gedaan heeft,” merkte hij op. „Ze hebben allemaal wat dwaas gehandeld en de aanval van de jonge Poco op de mannen in de kloof was zo ongeveer het meest waanzinnige, wat ik ooit heb horen vertellen.”


  „Dat kan wel zo zijn,” grinnikte een der mannen, „maar ze kwamen er toch uit.”


  „Wat zou er gebeuren als jij wettig over de grens ging, sheriff, en in contact trad met de wettelijke ambtenaren in Rosala en hen vertelde dat je verdenking koesterde, dat het uit dit land gestolen vee in de bergkloof verborgen was?” vroeg Dan.


  „Dat zou niet het minste resultaat opleveren,” zei de sheriff ronduit. „Op verschillende delen van de grens zou je een rancher uit Texas en een ranchero uit Mexico vinden, wiens landerijen tot aan de grens lopen. In die gevallen is het niet ongewoon op zoek te gaan naar Mexicaans vee, dat aan deze kant rondzwerft, en omgekeerd vee uit Texas dat aan de andere kant zit. Als de Texassers over de grens reden en de Mexicanen opzochten, zou er samenwerking komen, omdat de Mexicaan zou weten dat, als hij niet samenwerkte, en de volgende keer zijn vee op de kant van Texas zwierf, hij het kwijt zou zijn. Maar als de rancher uit Texas naar de Mexicaanse politie ging in plaats van naar de ranchero en zo alles op vriendschappelijke manier oploste, zou hij in het geheel geen kans hebben. Hetzelfde zou gebeuren in het geval dat ons nu bezighoudt. De politico van Rosala zou de kloof onderzoeken en in naam van de regering beslag leggen op het vee. Verder zou je het vee nooit meer te zien krijgen. Eigendom bewijzen in je eigen land is heel iets anders dan eigendom bewijzen in een ander land — als je me kunt volgen.”


  „Nee,” zei Dan openhartig. „Ik niet.”


  „Ik dacht wel, dat jij het misschien niet zou kunnen.” De sheriff grinnikte. „Wel, ik zal het eenvoudiger stellen. Eerst kom je in botsing met een stel wetten, die een weldenkend mens bijna dol kunnen maken als hij probeert ze te begrijpen. In het tweede geval stoot je op plaatselijke corruptie onder de ambtenaren. Ik zeg niet dat ze corrupt zijn, ik zeg alleen, dat zij het zouden kunnen zijn. Als de man die de nachtelijke ruiters aanvoert, veel geld heeft, zal hij wel zeker een beetje ervan aan zijn eigen landgenoten uitgeven om hun medewerking te krijgen. In welk geval hij de volledige bescherming van zijn eigen wet krijgt en je geen enkel argument hebt om je op te beroepen.”


  „Als je zonder uitnodiging naar dat land gaat om te trachten, enig eigendom dat je als het jouwe opeist, terug te brengen, moet je dat via het gerecht doen, en dat brengt je precies terug op de plaats, waar je begon. Hoe je het ook bekijkt — om die beesten in Texas terug te krijgen is een berg tijd nodig en veel geld, dat alles in goede banen leidt, en je bent er nog niet zeker van, dat je ze op slot van rekening krijgt.”


  De hoekige figuur van Jess Willard drong naar voren in de kring mannen tegenover de sheriff.


  „Ondertussen moeten onze ranchers, die hun bekroonde stieren kwijt zijn, dus maar bij de pakken neerzitten en duimen draaien.”


  „Ja, dat betekent het zo ongeveer, Jess,” stemde de sheriff in.


  „Nou, dan toch niet helemaal,” zei de rancher bruusk. „Die twee jongens reden duidelijk over de grens op het spoor van de moordenaars, terwijl onze volwassen mannen — na op valse sporen gezocht te hebben — eindelijk het goede spoor volgden en bij de grens stilhielden. Poco en zijn vriend werden gevangen genomen door een bluffende Mexicaan. Zij ontsnapten en Poco stootte op Bender, terwijl Lance over de grens terugging om ons te waarschuwen.


  Ik weet niet, of de jonge Nancy goed of slecht handelde, omdat zij aan gene kant van de grens heeft gewoond, maar Bender is haar vader en zij werd hem ontstolen door mensen die werkten voor een Mexicaan. Dezelfde mannen die ons vee stalen. Haar vader — zoals een weldenkend man zou doen — rijdt hen achterna om haar te redden, doodt de man die zijn vriend vermoordde, en krijgt een schot als hij dat doet.


  Poco, die naar ik meen, een verstand boven zijn jaren vertoonde, wachtte met schieten tot het duister was, denkt een waanzinnig plan uit om hen te helpen — wat hij ook doet. Terwijl dit alles zich afspeelde, zijn wij aan deze kant van de grens aan het zoeken en zitten wij sinds de middag op onze hurken te wachten — waarvoor?


  Dat vraag ik mij af, sheriff. Stoor je niet aan het gezeur van de wet. Ik moet toegeven, dat je, als rechterlijk ambtenaar van Texas, geen recht hebt om iets te doen, dat kennelijk onlusten opwekt tussen de twee landen. Wij eerbiedigen de wet genoeg, maar in dit geval geldt ze niet, als je het mij vraagt. Ik beweer dat wij het morele recht hebben, over de grens te gaan en terug te nemen wat ons toebehoort.”


  Hij keek de kring mannen rond, toen hij ruw zei: „En als er niemand is, die met mij meegaat, zal ik alleen gaan.”


  „Wacht eens, Jess,” zei de sheriff. „Ik leg de zaak aan je mannen voor om hun te laten zien, hoe je ervoor staat. Ik heb je al verteld, dat ik het zo aangepakt had, dat de mensen over de grens zouden kunnen rijden, maar dat het werd gedaan, omdat Pocomoto daarginds was en, voorzover we wisten uit ontvangen inlichtingen, de gevangene was van een Mexicaan. Wel, nu is hij terug en wij hebben niemand van ons volk meer aan die kant van de grens; al waar deze rooftocht toe leidt is: een aanval op Mexicanen of hun eigendommen door Texassers, die beweren dat hun vee gestolen werd. Als die bende nachtelijke ruiters enige bescherming van hun eigen politie genieten en als jij de ranchers tegen je krijgt, dan worden iemand door zijn eigen overheid de oren afgeschoten. En ik zeg niet dat het de mijne niet zullen zijn.”


  „Ik had liever, dat jij een paar oren verloor dan dat ik en mijn vrienden een paar bekroonde stieren kwijt raken,” antwoordde Jess Willard vinnig, onder bulkend gelach van de mannen.


  „Hebben zij geen plichtsgevoel, Dan?” zei de sheriff met droge humor, terwijl hij de predikant aankeek. „Je houdt je erg stil. Wat zeg jij hiervan?”


  „Ik ben het gedeeltelijk eens met wat jij gezegd hebt, sheriff. Nu Poco en Bender veilig aan deze kant van de grens zijn, is de hele situatie veranderd; als staatsburger moet ik de wetten van mijn land respecteren en handhaven. Bij het reizen naar andere landen moet ik de daar heersende wetten eveneens respecteren. Wij weten echter uit de inlichtingen die Poco en Bender ons gegeven hebben, dat enkele Mexicanen betrekkingen onderhouden met de bende nachtelijke ruiters. Dat is voor mij het voornaamste punt van de zaak.


  Als de hele bende uit Mexicanen bestaat, kunnen we hen slechts aanpakken als zij aan deze kant van de grens zijn. Maar als enkele van onze eigen landgenoten in die bende zitten, en we hebben alle reden om dat te geloven — dan heb je volgens de wet het recht om naar Rosala te rijden en de bijstand van de politie in te roepen. Heb ik gelijk?”


  „Ja, ik geloof dat je gelijk hebt,” gaf de sheriff toe. „Maar zelden werken sheriffs en overheidspersonen in grenssteden samen met de Mexicaanse politie om verdachte personen te arresteren. Geen van beide landen kan bewerken dat de man terugkeert naar zijn eigen land en meestal helpen we alleen in geval van moord of van ernstige misdaad. Wij maken ons niet druk om onbeduidende diefstallen en zo.”


  „En ik houd het er voor, dat de voornaamste reden, waarom de Mexicanen en jijzelf dit doen is, om je eigen gemeenschap te beschermen,” zei Dan. „Bijvoorbeeld: als jij een berucht rover van over de grens op jouw gebied krijgt, vraagt de Mexicaanse wet je, naar hem uit te kijken en waarschuwt je dat hij op jouw gebied is, omdat zij blij is, van de boel af te zijn en je wil waarschuwen, ingeval de man op jouw terrein begint te opereren.”


  „Ja, dat is waar.”


  „Dan kan niets je beletten officieel naar Rosala te rijden om te melden dat verschillende mannen, namen onbekend, zich schuldig hebben gemaakt aan moord en diefstal aan deze kant van de grens, en dat men weet dat ze naar het gebied van Rosala zijn uitgeweken.”


  De sheriff staarde de predikant een moment aan.


  „Ik begrijp je redenering nu, Dan,” zei hij. „Ik kan er officieel binnenkomen, maar ik ga op de ene manier, jij gaat op de andere, hè?”


  „Dat is het,” antwoordde Dan. „Jij vertrekt vóór ons uit naar Rosala en vist uit, of de politico ertoe geneigd is, behulpzaam te zijn of niet. Als zij het niet is, kun je enkel de schouders ophalen en zeggen: „Wel, ik kom je slechts waarschuwen,” en terugrijden. Ondertussen concentreren wij ons rond de kloof en krijgen de beesten los. Ik zou zeggen dat we het zonder gebruikmaking van wapens zouden moeten kunnen doen. Ik houd helemaal niet van wapengeweld en ik denk dat we dit met een beetje overleg kunnen vermijden. Poco heeft ons getoond, hoe hij met zijn slinger een aantal mannen trof, hoewel ik toegeef dat hij de morele bijstand had van een gewonde man, die hen met een geweer dreigde en die zelfs een salvo in de lucht afvuurde. Wij zouden deze methoden weer kunnen gebruiken.” Dan glimlachte tegen de sheriff toen hij eraan toevoegde: „Ik veronderstel, dat je twee mannen uitkiest om met je mee te gaan en dat jullie drie wat gaan slapen en bij de dageraad naar Rosala vertrekken. Jess en ik en de jongens willen praten over onze verandering van plan, en omdat jij er niets van wilt weten, zul je geen leugens tegen de Mexicaanse autoriteiten behoeven te vertellen. We konden het beste boodschappers sturen naar de andere mannen om hen allen hier in de ochtend bij elkaar te hebben.” Hij wendde zich tot Jess: „Wil jij daarvoor zorgen, Jess?” vroeg hij.


  „Zeker,” beloofde de rancher.


  „Nou, dan geloof ik dat alles geregeld is,” zei de sheriff. „Huckle, Jepson — jullie gaan met mij mee. Laten we wat gaan slapen en onze hersenen wat rust geven.”


  


  HOOFDSTUK 15


  Het nemen van de kloof


   


  Dan Martin wekte Poco en Lance juist bij het aanbreken van de dag en spoedig zaten zij aan een ontbijt bij het kampvuur. Poco was verrast te zien dat dit slechts één van de vier vuren in de buurt was en dat een groot aantal mannen aan de kant van de heuvels verzameld was.


  Ofschoon de mannen zich zo stil mogelijk gehouden hadden, was er toch een zekere luidruchtigheid, die Bender en zijn dochter deed ontwaken. Nancy kwam naar het vuur om koffie, omdat Bender wel veel dorst had, maar geen honger. Hij had een koortsachtige nacht doorgebracht en zijn gewonde schouder was stijf en deed pijn. Een van de mannen die van zulke dingen verstand had, onderzocht ze zorgvuldig en verwisselde het verband; hij verklaarde dat de schouder geen voldoende rust had gekregen direct na het toebrengen van de wonde maar dat ze helemaal zou genezen. Hij schreef Bender een paar dagen rust voor. De cowboy was hier woest om, en verzekerde dat hij fit genoeg was om op een zadel te zitten en met hen mee te rijden toen hij vernam dat er tot actie zou worden overgegaan.


  Nancy had het laatste woord en Bender scheen er genoegen mee te nemen haar te gehoorzamen. De mannen glimlachten stiekem toen zij zagen wat er gebeurde en ook Poco grinnikte in zichzelf. Hij had Nancy’s strenge optreden tegenover Bender gezien en toen hij hoorde hoe zij zich tot haar vader keerde met de opmerking dat hij een halsstarrige, onnadenkende man was, die het niet op prijs stelde dat zijn vrienden hem trachtten te helpen, enzovoort, enzovoort, wist Poco dat het niet lang zou duren voor de cowboy zou toegeven.


  „In orde, in orde, je hoeft me niet verder te bewerken,” bromde Bender. „Ik zeg alleen dat ik fit ben om te rijden, dat is alles.”


  „En ik zeg dat je niet fit bent, vader,” antwoordde Nancy scherp. „Dat zegt iedereen trouwens. Ik zal hier blijven en op je passen totdat zij terugkomen en dan zullen we je naar Yakima City brengen, waar je eens goed kunt rusten.”


  „Goed rusten, zeg je? Ik moet mijn brood verdienen.”


  „Jij moet je brood verdienen, jij doodgewone cowboy,” zei Jess Willard. „Ik geloof dat je dochter verstandig praat, maar jij ziet dat niet in. Je hebt het loon gekregen dat je toekwam en je loon gaat toch zeker door, of niet?”


  „Hoe weet je dat?” zei Bender. „Ik nam ontslag, niet?”


  „Je hebt me nooit verteld, dat je ontslag nam. Wil je dat ik op je schiet?”


  „Natuurlijk wil hij niet dat u op hem schiet,” zei Nancy. „Als hij uitgerust is en weer fit zal hij weer opnieuw voor u rijden. Ik zal daar voor zorgen.”


  „O, wil je dat?” mopperde Bender. „Het is fraai als een man door zijn eigen dochter voorgehouden krijgt, wat hij moet doen.”


  „Het werd tijd, dat iemand het deed,” grinnikte Jess Willard. „En nu wij over werk en dergelijke aan het praten zijn, wat doen we met de jongedame die terugkomt? Blijft zij op de ranch?”


  „Ontzettend graag, mijnheer Willard,” zei Nancy vurig. „Dat zou heerlijk zijn, hè Bends?”


  „Ik weet het niet,” antwoordde haar vader scherp. „Wanneer je zo de baas speelt als nu de hele tijd, is het niet zo zeker dat ik je bij me wil hebben op de ranch. Het is vernederend voor een man, als een vrouw de hele tijd tegen hem uitvalt.”


  „O, vader, wat ben je kinderachtig!” zei Nancy lachend.


  „Oh! Ben ik nu kinderachtig!” Benders bebaard gezicht trachtte uit alle macht niet te grijnzen. „Ik denk, dat je maar naar mijn zuster in Colorado moest gaan.”


  „Dat,” zei Nancy met een kleine, besliste beweging van haar hand, „is het onnozelste ding dat ik ooit gehoord heb. Hoe weet je dat zij zich druk zal maken om mij? Het ongeluk met jou, vader, is dat je geen verantwoordelijkheidsgevoel hebt.”


  „Ik geef het op, ik geef het op,” zei Bender, en tilde zijn goede arm op om een waarschuwende vinger naar zijn dochter op te steken, toen zij tegen hem lachte. „Als jij op de ranch blijft, zul je moeten werken voor je onderhoud. Dat weet je, niet?”


  „Ik zou niet kunnen verwachten daar te blijven zonder iets te doen,” antwoordde zij kalm.


  „Dan is dat allemaal geregeld,” zei Jess Willard.


  Bender keek naar de mannen die op hun hurken hun ontbijt aten en koffie dronken.


  „Waar grinniken jullie stomme zadelridders toch om?” vroeg hij. „Kan een man geen privégesprek met zijn dochter hebben zonder dat jullie kerels er je bebaarde gezichten in steken?” Toen sloot zijn eigen stem zich aan bij het gelach. „Poeh, larie!” zei hij. „Wat heb je daaraan? Poco deed mij een plezier toen hij mijn meid over haar zadel legde en met haar wegreed. Het lijkt of ik vergeet dat ik dankbaar moest zijn. Ik denk dat mijn wond mij opvliegend gemaakt heeft, hè?”


  Deze korte huiselijke scène, die maar enkele ogenblikken duurde, herinnerde eraan waarom zij hier waren. De gewone redenen waren natuurlijk het talrijkst, maar de meesten van hen hadden een gezin, en een aantal van hen waren cowboys, en zij wisten hoeveel het moest betekenen voor een man, die altijd alleen geweest was, plotseling te bemerken dat zijn eigen kind bij hem was en dat andere mensen het voor hen mogelijk maakten om samen te blijven.


  In hun gedachten was het een beloning voor Bender voor zijn op eigen houtje ondernomen rit tegen de moordenaar van zijn makker. Het betekende dus dat deze nogal ruwe zaak tenminste ook een meer menselijke en voldoening schenkende kant had.


  De sheriff was weggereden vóór Poco was ontwaakt, maar na enkele vragen aan Dan wist Poco wat er in de afgelopen nacht besloten was.


  „Ik ga met u mee, hè Dan?” vroeg Poco gretig.


  „Ik had liever dat je het niet deed,” zei Dan, maar de teleurgestelde blik ziende die het antwoord was op deze woorden voegde hij eraan toe: „Maar ik vrees dat we je toch nodig hebben. Het zal veel gemakkelijker zijn, als we iemand bij ons hebben, die de juiste ligging van die kloof kent.”


  „Ik kan ook mee, niet?” zei Lance hoopvol.


  „Ik denk van niet, jongeman, maar misschien heb je het evengoed verdiend als Poco. Tenminste, ik veronderstel, dat je dat denkt.”


  „Inderdaad,” gaf Lance toe.


  „Ik dacht het wel.” De predikant glimlachte tegen hen beiden. „Ik geloof, dat er genoeg mannen zijn die ervoor kunnen zorgen dat jullie niets overkomt. Ga je paarden zadelen. Wij zullen binnen korte tijd klaar zijn om op te breken.”


  De twee jongens hadden geen aanmoediging nodig om dat te doen en renden weg om Goudflits en Crowbait te zadelen. Ongeveer een twintigtal mannen werden achtergelaten om voor het kamp te zorgen en de wacht te houden ingeval van een onvoorziene ontwikkeling langs de grens.


  De rest van hen werd gesplitst in drie afdelingen. De voornaamste werd aangevoerd door Dan Martin, de tweede door Jess Willard, en de derde door een schraal laconiek persoon, Candy Joe genaamd. Het scheen dat Joe noch rookte noch pruimde, maar een bijzondere voorliefde had voor snoep van allerlei soort, en een flinke voorraad daarvan in zijn zadeltas had. Meestal waren het lekkertjes, waar hij bijna voortdurend op zoog en waaraan hij zijn bijnaam ontleende.


  Poco reed met Dan in het leidersgroepje, maar Lance reed liever met Candy Joe, waarmee hij in Yakima City bevriend was geraakt. Of hadden de lekkernijen in Joe’s zadeltas misschien iets te maken met Lance’s keuze? Poco dacht dat dit het geval was, vooral toen hij zag dat Lance, voordat zij op weg gingen, Crowbait een paar lekkertjes gaf.


  Nancy kwam op Poco toe, toen hij te paard steeg en wachtte om met de mannen weg te rijden.


  „Zul je voorzichtig zijn, Poco?” zei ze.


  „Jazeker, Nancy.”


  „Zul je Dan Martin waarschuwen voor Pandero?” zei ze dringend. „Hij is erg handig met een mes.”


  „Bedoel je door het te werpen?”


  „Ja. En hij koestert wrok, Poco, dus wees op je hoede als je hem aanvalt. Hij zal je ontsnapping niet vergeven.”


  „Dat is al te bar,” zei Poco droogjes. „Ik moet hem daar ook iets over zeggen. Hij behandelde ons bij dat alles niet slecht. Nog steeds,” voegde hij er bedachtzaam aan toe, „heeft het geen zin om de ogen te sluiten voor het feit, dat hij een heel vuil spel speelde.”


  „Wij zullen op je wachten, Poco. Ben je blij, dat ik met Bends op de ranch blijf?”


  „Nou en of,” antwoordde Poco met luide stem. „Het zal fijn voor je zijn om bij je pa te zijn, niet?”


  Hij keek op haar neer en zag dat haar gezicht bloedrood was en dat zij eensklaps heel boos leek.


  „Tot ziens,” zei hij. „Pas op jezelf, Nancy.”


  Maar zij had zich omgedraaid, wandelde terug naar haar vader, en liet niet blijken, dat zij die laatste opmerking gehoord had.


  Geleid door Poco en Lance schoten de afdelingen goed op en hadden op de middag de kloof in zicht.


  Dan Martin legde zijn krijgsplan uit, toen zij het gebied naderden. „Het heeft geen doel dat we, hoewel we nu al hier zijn, overdag de kloof naderen,” zei hij. „Zelfs ’s nachts zou het moeilijk zijn om dit aantal mannen en paarden te verbergen. Candy Joe en zijn afdeling zwenken rond de ingang van de kloof en bezetten de verst afgelegen zijde. Zij zullen de plaats, waar jij zegt dat een pad omlaag loopt, bewaken en deze afdeling zal verder gaan, nadat we onze eerste aanval gedaan hebben.”


  „Wat bedoel je, onze eerste aanval?” vroeg Poco.


  „Revolvers,” zei Dan kort.


  „Ga je revolvers gebruiken, Dan!” riep Poco uit.


  „Juist als een waarschuwing van onze kracht,” antwoordde Dan. „Je zult zien, wat ik bedoel. Ik wil dat je me iets belooft, Poco.”


  „Ja, Dan?”


  „Als we beginnen te rijden naar het pad dat in de kloof voert, wil ik dat je goed beschermd achter mij en naast andere mannen gaat rijden. Er zal wel niet op ons geschoten worden, maar als dat toch gebeurt wil ik niet dat je het risico loopt getroffen te worden.”


  „Als jij dat zegt, Dan, is ’t goed,” zei Poco op onderdanige en enigszins teleurgestelde toon.


  De predikant keek hem aan en glimlachte. „Je moet blij zijn als we niet beschoten worden,” zei hij.


  Zij reden in snelle draf verder en namen hun posities in, zodat zij de kloof naderden in één lange rij die in een halve cirkel rond het strengbewaakte einde zwenkte.


  Poco deed zoals hij beloofd had en bleef achteraan, met de mannen om zich heen. Met Dan aan de kop reed hun afdeling zonder stil te houden naar het begin van het pad, vanwaar zij op het plateau konden blijven. Verderop was de kraal die de stieren omsloot, duidelijk te zien op de bodem van de kloof. Ook iets anders was zichtbaar — twee grote wagens die Poco nog niet eerder had gezien, stonden gereed.


  Er waren nu meer mannen op het plateau, en toen Dan en zijn afdeling het pad afreden, renden ongeveer twintig van hen naar hun paarden, terwijl anderen zich omkeerden en hun revolvers trokken. Plotseling stak Dan zijn hand ver omhoog — een teken dat door alle mannen die bij hem waren gezien werd, ook door hen die langs de rand van de kloof verspreid waren. Op dat signaal trok iedereen zijn revolver en in een ogenblik was de drukkende stilte verbroken door een oorverdovend geknal, toen de revolvers in de lucht werden afgevuurd.


  Dan Martin was gewend in de open lucht te spreken, omdat hij zich jaren lang tot zijn gemeente had gericht vanaf wagens of zelfs op de glooiing van heuvels. Poco kende Dan’s machtige stem, maar was verrast toen, bij het wegsterven van de galmende echo’s van het revolvervuur, Dan’s stem zo luid galmde dat zij de hele kloof scheen te vullen. „Handen omhoog!” riep hij tot de mannen beneden. „Biedt geen tegenstand en niemand zal gekwetst worden. Je ziet hoe sterk we zijn tegenover jullie. Doe wat ik zeg en er zal jullie niets gebeuren.” Hij herhaalde de laatste woorden met nog luider stem.


  Een man die het in zijn hoofd zou gehaald hebben tegen zulk een overmacht te vechten, had zeker wel gek moeten zijn. Vanaf het plateau moest het een onplezierig gezicht zijn geweest om omhoog te kijken en die eindeloze rij ruiters te zien, allen met getrokken revolvers, in een halve kring opgesteld.


  Langzaam, schuifelend kwamen de mannen met omhoog gestoken armen naar het helder verlichte deel van het plateau. Dan reed in snelle draf het pad af, gevolgd door zijn afdeling. Poco reed naast de predikant, toen zij bij het plateau kwamen. Vlug werden de revolvers van de mannen afgenomen, en werden zij gedwongen op een hoek van het plateau te gaan staan, waar ze bewaakt werden door ruiters. Dan gaf een ander teken aan de mannen op de rand en onmiddellijk keerde ieder zijn rug naar de kloof.


  „Nu zullen we niet gestoord worden,” zei hij met een glimlach tot Poco. „Onze vrienden daarginds zullen er goed op toezien, dat niemand onze werkzaamheden onderbreekt.”


  „Het is een organisatie die klopt als een bus,” zei Poco bewonderend. „Maar je hebt de revolvers moeten laten spreken, Dan!”


  „Wij vuurden in de lucht,” verbeterde Dan hem. „Ik veronderstel dat het je allemaal nogal flauw toeschijnt, jongen. Jij zou liever kogels horen fluiten en bloed zien vloeien!”


  „O nee, dat bedoel ik niet,” ontkende Poco.


  „Dan ben je een heel ongewone jongen,” grinnikte Dan. „Op jouw leeftijd zou ik zo hebben gedacht. Feitelijk zijn revolvers niet noodzakelijk, Poco, behalve om mensen te overtuigen dat je ze, als je ertoe gedwongen wordt, zou kunnen gebruiken. Laten we nu naar de bodem van de kloof gaan en eens zien of we wat vinden dat aan Texas toebehoort.”


  Zij gingen het brede, kronkelende pad af, dat van de overkant van het plateau naar de bodem van de kloof liep. Vreemd dat het zo breed was, aangezien de meeste wegen door een kloof smal zijn. Zij merkten echter op, dat men dit pad breed genoeg voor wagens had gemaakt. De rotswand waaromheen het kronkelde, hadden zij opgeblazen om het mogelijk te maken met vijf of zes ruiters naast elkaar te kunnen rijden.


  Het pad dat van het plateau naar de rand van de kloof leidde, was lang niet zo breed en veel steiler.


  Zij kwamen bij de kraal, waarin zich vier prachtige korthoornstieren bevonden. Opzij van de kraal stonden twee wagens, met hun hoge laadplanken uitgeklapt; zij vormden een oprit waarlangs het vee naar binnen gedreven kon worden. De wagens zaten vol stro. De leren draagriemen hingen klaar aan de steunen van de koppelstang. Een aantal paarden, alle in gareel en enkele met schouderriemen, graasden rustig rond de kraal, zonder aandacht voor wat dan ook.


  „Een span van acht paarden, hè!” merkte Dan op. „Zij behoren niet aan enige rancher uit Texas.”


  „Hoe moet je die stieren hier anders vandaan krijgen dan door ze in de wagens te laden?” zei Poco. „We zouden de paarden terug kunnen sturen, als we de grens eenmaal bereikt hadden.”


  „Misschien zouden we dat kunnen of zullen de ranchers misschien denken dat een span paarden compensatie zou kunnen zijn? Tijd om daar over te denken komt later wel,” zei Dan kortaf en gaf bevelen aan de mannen bij hem.


  Spoedig waren de acht paarden voor de wagens gespannen. Ondertussen hadden andere mannen, op bevel van de predikant, de stieren naar de waterputten gebracht, want op de terugreis zouden zij tamelijk ver rijden, voor zij weer water vonden.


  Toen deze voorbereidselen klaar waren, hielp iedereen een handje om de stieren in de wagens te laden.


  Geen gemakkelijke taak, want een stier verschilt veel van een paard. Slechts eenmaal in zijn leven, of misschien nog niet eens, leert de stier de begrensde ruimte van een transportwagen of een stal kennen.


  „Die nachtelijke ruiters waren resolute kerels,” zei Dan toen zij naar de eerste stier, die over de laadplank in een der wagens geduwd werd, keken. „Het moet al hun tijd in beslag genomen hebben om ze erin te krijgen. Er zijn in elk geval veel touwen.”


  „Touwen!” riep Poco uit. „Pandero stuurde naar de villa om meer touwen.”


  „Deed hij dat? Dat is ook toevallig, niet? Maar wij weten al, dat Pandero achter deze mannen staat, dus misschien is het niet zo verrassend.” Dan keek naar de tweede wagen en zag dat de mannen twee stieren hadden geladen, terwijl die bij de eerste wagen er nog maar één op de laadplank gelokt hadden.


  „Jij hebt een snel paard, Poco,” zei Dan. „Rij naar de top van de kloof en waarschuw de anderen dat wij de wagens meebrengen met opstaande huif. Zeg hen ons het hoog-teken te geven als er iemand komt.”


  „Het hoog-teken?” vroeg Poco.


  „Zij weten wel wat je bedoelt.” Dan hief zijn arm hoog in de lucht en bewoog hem drie keer in het rond. „Dat is het hoog-teken,” zei hij.


  Poco begaf zich naar Goudflits, voorbij de wagens en draafde met hem het brede pad op, over het plateau en zo omhoog naar de top van de kloof. Tegen de tijd dat hij de top bereikte was een van de wagens in beweging gekomen en de acht paarden werden tot de grootst mogelijke snelheid gedwongen. Gezien vanaf de top van de kloof leek het of de wagen meter voor meter omhoogsprong toen de paarden tegen de steile helling opklommen en bij elke stap vertraagden.


  Poco vond Candy Joe en terwijl hij met hem aan het praten was, reed Jess Willard op hen toe.


  „Hoe gaan de zaken daar beneden, Poco?” vroeg de rancher.


  „Volgens plan, mijnheer,” zei Poco. „Dan zegt je, hem het hoog-teken te geven als het nodig is.”


  „Ik geloof niet dat het ....” Jess Willard brak af toen hij enige van de mannen hoorde schreeuwen.


  Allen keken in de richting waarin verschillende armen wezen. In de verte naderde, in een opwarrelende stofwolk, een troep ruiters.


  Meer naar links, op de weg die rechtstreeks naar Rosala leidde, verschenen drie ruiters aan de horizon; zij stonden enige ogenblikken stil, terwijl hun paarden steigerden en stampten, toen schoten zij in volle galop op de kloof af.


  „Het is de sheriff,” zei Candy Joe, en keek weer naar de andere rij ruiters. Hij stak zijn arm hoog op, floot lang en doordringend en zwaaide als razend met zijn arm.


  De mannen op het plateau keken omhoog; zonder plichtplegingen duwden zij de gevangenen achteruit tussen de struiken, zodat het plateau geheel vrij kwam. Poco kon zien dat zij de mannen vastbonden.


  Ondertussen had de tweede wagen het plateau bereikt en Dan had het hoog-teken gezien. Het span van acht paarden werd vakkundig gemend. De zware paarden met hun grote kracht werden niet overbelast op deze steile hellingen. Zij leverden een prachtig gezicht toen zij de laatste hoogte genomen hadden, en de wagens op de vlakke grond boven langs de rand van de kloof denderden. De mannen die de spannen bestuurden waren ervaren diligencekoetsiers, die gewoon waren om de teugels van zo’n groot span te hanteren.


  Lance kwam naar Poco toe, de mannen verzamelden zich en lieten hun leiders voorgaan om snel hun plannen aan te kunnen passen aan de nieuwe toestand, toen Dan kwam aanrijden.


  „Het lijkt, alsof zij een heel stel van hun soortgenoten opgescharreld hebben,” zei Dan. „Alles bij elkaar zijn het wel veertig man, die naar ons toerijden.”


  „Ja, dat denk ik ook,” stemde Candy Joe in. „Zij gingen er vandoor om weer terug te komen. De sheriff zal binnenkort hier zijn.”


  „Ik ben ervoor, dat de wagens onmiddellijk vertrekken,” zei Dan.


  „Daar heb je gelijk in,” zei Jess Willard.


  „Wacht liever tot de sheriff hier komt,” zei Candy Joe laconiek. „Het duurt nog maar een paar minuten en misschien heeft hij nieuws.”


  „Dat nieuws zal ons niet helpen om dat stel daarginds te verslaan,” zei Dan grimmig en in de verte wijzend. „Stil, misschien heb je gelijk.”


  Sheriff Bladen en zijn twee plaatsvervangers brachten hun dampende paarden tot stilstand.


  „Pandero is losgebarsten,” kondigde hij aan. „Toureg, de politico, trachtte hem te arresteren. De Mexicaanse regering schijnt ervan op de hoogte te zijn geweest dat Pandero achter de nachtelijke ruiters stond. Zij vinden dat hij wel een beetje te eerzuchtig is geweest, maar ook dat de veertig duizend dollar, die de stieren waard zijn, ongeveer genoeg zouden zijn om een oorlog te beginnen tussen de twee landen, dus doen zij niets.”


  „Zijn die mannen van Pandero nog ver?” vroeg Dan.


  „Ik geloof het wel,” zei de sheriff. „Het zullen zijn vaqueros zijn, plus enkele van de mannen die gewoonlijk met de bende meerijden. De rest zal wel uit bedienden en zo bestaan. Deze zijn nog ver weg.”


  „Wij zullen hen moeten tegenhouden om de wagens gelegenheid te geven weg te komen,” zei Dan snel. Hij wendde zich tot Poco. „Jij en Lance gaan met de wagens mee,” zei hij. „Help de menners de vaart er in te houden.”


  „Maar, Dan —”


  „Geen maren, Poco, ga op weg.” Dan’s stem was zo streng en gezaghebbend dat Poco niet meer tegenpruttelde, maar Goudflits in gestrekte draf vooruit joeg. Zo deed Lance met Crowbait en de twee jongens reden naar de wagens. De menners stonden op hun bankjes, keken over de rand van de wagens en wachtten op verdere orders. Dan bulderde: „Breng die wagens aan het rollen en houd er een flink gangetje in!”


  Hij keerde zich tot de sheriff en vroeg zachtjes: „Ik veronderstel dat dit vechten wordt?”


  „Ik geloof van niet,” antwoordde de sheriff kalm. „Als Pandero of een van zijn mannen revolvers gebruiken, zullen ze opgehangen worden. Er is een hele troep boeren van San Felipe, het naastbijzijnde garnizoensstadje, op komst. Zij hebben order gekregen op Pandero’s bende los te branden en hen allen mee te brengen voor een verhoor.”


  „Dus daar zitten we nu, hè?” zei Jess Willard, en wierp angstige blikken op de nu hard rijdende wagens.


  „Had je op zoiets niet gerekend?” zei Dan. „Je kon toch weten dat er zoiets moest gebeuren. Die nachtelijke ruiters hebben niet zoveel mannen als er nu op ons toekomen.”


  De predikant begon zijn mouwen op te stropen. „Geen geweren, hè?” zei hij.


  „Nee, nee. Alleen maar vuisten en zwepen,” zei de sheriff. „Vind je dat eigenlijk niet een beetje dwaas?”


  Poco keek om terwijl hij en Lance tussen de twee wagens inreden en zag dat Dan Martin en Candy Joe de mannen van de kloof af voerden en langzaam een lange rij deden vormen, die de weg naar de wagens versperde. Hij vertelde het aan Lance en zei dat alles maar saai was geweest, tenminste voorzover het hen betrof; toen keek hij opnieuw achteruit en zag dat de mannen nu halt gehouden hadden en zich naar de andere weg keerden.


  „Wat nou?” riep hij uit. „Zij blijven staan wachten tot die kerels boven komen.”


  „Dat lijkt idioot,” stemde Lance in. „Maar ik denk dat zij wel weten wat ze doen.”


  „Dat moet wel. De sheriff is er ook bij, en de anderen zijn ook niet dom. Wel, wij moeten nu zelf beslissen wat ons te doen staat. Jij neemt die wagen en helpt de menner om het span op de heuvel te krijgen. Ik zal met deze meegaan. Houd rekening met de toestand van Crowbait.”


  „Crowbait zal het best klaarspelen,” antwoordde Lance, toen hij zijn paard liet keren en naar de wagen reed.


  Poco reed langs de menner van de andere wagen en riep hem toe: „Hoe kan ik helpen, mijnheer?”


  „Rijd naar voren,” schreeuwde de man terug. „Geef de twee voorste paarden een klap met je zweep. Een van hen is lui en wil niet snel genoeg opschieten. Het beest daar rechts; het andere is gewillig genoeg.”


  Poco galoppeerde voorbij de eerste zes paarden en kwam bij de voorste. Hij nam zijn zweep en gaf hen snel een slag op de flanken; hij schreeuwde erbij zoals hij de menners had horen doen, vooral bij wagenrennen: „Hopla, hop, hop!” en was tevreden toen de beide paarden flink versnelden. Hij keek om en zag de arm van de menner wuiven als dank voor zijn inspanning.


  Het span trok de top van de lange helling die van de kloof leidde over en begon aan de andere kant te dalen. Onmiddellijk werd de snelheid vreeswekkend opgevoerd en de wagen bonsde achter de rennende paarden aan. Poco vroeg zich af hoe de arme beesten binnenin er aan toe zouden zijn en of zij nog geen poten hadden gebroken. Snelheid was er nodig, maar deze snelheid was waanzinnig.


  Blijkbaar dacht de menner er ook zo over en trok uit alle macht aan de teugels, maar de voorste paarden, leiders, waren nu goed op gang en zetten door.


  Poco wachtte even op de menner om te zien of hij niets kon doen, toen hij tot zijn schrik zag dat de wagen omhoog sprong en met de wielen in een kuil raakte. De menner werd van zijn bank af in de lucht geslingerd en viel met een smak op de grond.


  Poco draaide snel om, reed terug en hield stil bij de menner die overeind probeerde te komen en met zijn hand over zijn getroffen schouder wreef.


  „Ga ze achterna, jongen, ga ze achterna!” drong hij aan. „Wacht niet op mij — probeer die beesten te doen stoppen!”


  „Ik zal het proberen!” schreeuwde Poco, deed Goudflits zwenken en liet hem sneller galopperen dan hij ooit gedaan had.


  Langzaam kwam hij dichter bij de bolderende, schokkende wagen. Meter voor meter — voorbij de achterste wielen, voorbij de slingerende koppelriemen. Hij zag de leidsels over het bankje van de menner hangen, zag de neergedrukte oren en de rollende ogen van de voorste paarden. Poco bond de leidsels van Goudflits rond diens hals, trok zijn voeten uit de stijgbeugels; stak zijn arm uit en greep de handrem.


  Een zwaai en hij zweefde tussen hemel en aarde, met zijn voeten boven de voortdenderende wielen.


  


  HOOFDSTUK 16


  Breng ze naar Texas


   


  Poco voelde dat zijn armen uit het gelid getrokken zouden worden als hij wilde voorkomen dat zijn greep op het handvat van de rem door het geschok zou verslappen.


  Boven het gedender van hoeven, het gepiep van de rollende wielen en het kraken van de wagensteunen uit kon hij de stieren te keer horen gaan in hun razende woede.


  De wagen helde over naar zijn kant, vloog toen weer met een zwaai terug. Onder het voortrollen werd hij op en neer geslingerd, hij liet de handrem los en greep naar de leuning van de zitplaats. Zijn eerste poging mislukte en hij sloeg met zijn wang tegen de wand. De slag kwam hard aan tegen zijn tanden maar op een of andere manier maakte die schok hem kalmer.


  Hij ademde hijgend, stak een hand uit en greep aan de teugels. Toen ging hij rechtop staan en bleef een ogenblik zo staan, tot een andere schok hem weer terugsloeg op de bank.


  Het was een hels lawaai rondom hem. Stof en omhoogvliegende brokken aarde werden door de hoeven van het span opgeworpen. Zijn handen waren heet en schoven langs de teugels, maar hij trok uit alle macht om de paarden in bedwang te krijgen; tenslotte lagen de teugels strak gespannen tot de koppen van de voorste paarden toe.


  Nu begon het wanhopigste moment dat hij ooit had beleefd — hij stond op die zwiepende wagenbank met twee razende stieren, die trapten en brulden achter hem, en acht schuimbekkende paarden, die zonder toezicht voortholden. Stof verblindde hem bijna en zijn stem sloeg over toen hij naar de gespannen teugels keek. De spieren van zijn bovenarm stonden gespannen als touwen en zijn schouders voelden aan alsof elke spier van zijn plaats werd getrokken.


  Centimeter voor centimeter werkten zijn handen zich langs de rukkende teugels, totdat deze op gelijke hoogte waren met de oren van de laatste zes paarden — maar dit had nog niet de minste uitwerking op de leiders.


  Goudflits rende nog steeds naast de wagen, alsof hij over elk ogenblik van dit nieuwe spel verheugd was.


  Poco bezat alleen theoretische kennis van de behandeling van een span als dit. Hij had geluisterd naar verhalen van menners rond het kampvuur en naar het gepraat van de oude diligencekoetsiers, maar hij had nooit geleerd hoe je met een span moest omgaan.


  Al wat hij kon doen was zich oprichten en de teugels stevig vasthouden, immers het trekken eiste te veel kracht om het te blijven volhouden. Hij besefte dat hij tot op heden niet veel bereikt had bij de leiders. De wagen had de helling achter zich gelaten en was op vlakke grond; het span rende maar door in volle galop. Maar nu lag de wagen recht en kon hij gemakkelijker in evenwicht blijven.


  Voor hij de uitputting nabij was, deed Poco een laatste wanhopige poging. Hij liet de teugels vieren, zette zich schrap tegen de voetsteun en trok opnieuw met al zijn kracht. Tot zijn grote vreugde zag hij dat de koppen van de leiders deze ruk beantwoordden. Hij liet de teugels weer schieten en rukte ze met geweld achteruit, terwijl hij zo hard mogelijk schreeuwde: „Ho, daar jullie? Ho, daar jullie. Gehoorzaam eens gauw! Gehoorzaam eens gauw!”


  De voorste paarden maakten een zwenking en minderden vaart. Een laatste verschrikkelijke ruk en hun koppen draaiden zich om. Zij hielden stil met op- en neergaande flanken en van hun ruggen, waar vliegen op zaten, sloeg de damp af. Poco bond de teugels stevig rond het handvat van de rem en zonk terug op het bankje, naar adem snakkend. Na een poosje droogde hij zijn gezicht met zijn halsdoek af en boog zijn armen terwijl hij tot zijn verrassing ondervond dat zij nog aan zijn lichaam vastzaten.


  Hij keek over de zwarte afscheiding achter het bankje. Vier rode woeste ogen staarden hem aan, maar afgezien van een zacht gegrom waren de stieren gekalmeerd. Twee van de touwen waren geknapt, maar de beesten stonden nog rechtop. Een had een snee over zijn flank, overigens schenen zij meer geschrokken te zijn geweest dan lichamelijk te hebben geleden. Goudflits was even verder gelopen, maar had nu halt gehouden en stond rustig te grazen. Poco floot en het paard keerde zich om en stapte terug naar de wagen.


  Onder de huif door kijkend zag Poco de andere wagen van de helling komen. Hij greep de leidsels bijeen, toen Goudflits naderbij kwam.


  „Jij neemt het nogal gemakkelijk op,” zei Poco tegen het paard. „Je vindt het zeker te heet om je te haasten.” Hij rukte even aan de teugels. „Vooruit, oude wagenpaarden, vooruit en wees wat bedaard,” riep hij tegen het span.


  De wagen kraakte weer, rolde langzaam, maar rustig verder. De andere wagen liep sneller en zou Poco spoedig voorbijrijden. Na enkele ogenblikken reed Lance langszij.


  „Hé, Poco!” riep hij, terwijl hij Crowbait op de wagen af stuurde. „Je hebt het zwaar te verduren gehad. De kerels op mijn wagen zeiden, dat je het span nooit zou houden, laat staan doen stoppen.”


  „Ik weet niet hoe ik het klaarspeelde,” gaf Poco toe. Hij herinnerde zich plotseling iets en schreeuwde: „Hey! Mijn menner is daarginds! Hij lijkt wel een gebroken arm te hebben.”


  „Dat heeft hij,” zei Lance grijnzend. „Wij zagen hem eraf duikelen en jou achter de wagen rennen. Wij keerden om en pikten hem op. Ik vraag me af wat er bij de kloof gebeurt?”


  „Onze mannen zullen die van Pandero tegenhouden,” zei Poco vol vertrouwen. „Ik wou dat ik daar geweest was — er is iets dat ik Pandero graag afgenomen had.”


  „Wat?”


  „Iets dat aan Bender behoort.”


  Lance zweeg geruime tijd, voor hij zei: „Poco?”


  „Ja?”


  „Ik ben niet erg slim, denk ik, maar ik begrijp niet, waarom Pandero ons gevangen hield.”


  „Omdat hij wist dat Bender achter Krassen aan zat; en hij wist ook dat ik Krassen zou kunnen herkennen. Hij was verstandig genoeg om er gevaar in te zien als wij hier terugkwamen met het nieuws omtrent de bergkloof.”


  „Ja, natuurlijk, dat is ’t hem,” zei Lance opgelucht. Hij keek Poco aan met een schuwe maar levendige flikkering in zijn donkere ogen. Zijn tanden staken fel-wit af tegen zijn koperkleurige huid, toen hij glimlachte. „Ik weet dat het allemaal van grote mensen uitgaat en ernstig gemeend is,” zei hij, „maar het is toch wel lollig geweest, niet, Poco?”


  Hun ogen ontmoetten elkaar en keken elkaar begrijpend aan. Poco knikte. „Ja, Lance, dat was het zeker,” gaf hij toe.


  De andere wagen trok langs hen heen en zijn menner riep Poco gelukwensen toe voor zijn kunststukje met het span. „Mike heeft een gebroken schouder opgelopen, maar hij is fit genoeg om te roepen,” zei de menner.


  Mike stak zijn hoofd buiten de wagen en schreeuwde:


  „Hier ben ik. Breng ze naar Texas, Poco, mijn jongen. ’t Was een pracht gevecht en jij hebt gewonnen.”


  Poco versnelde de vaart van het span, en door de langzaam afnemende hitte van de namiddag schoof het Mexicaanse land onder de rollende wielen weg, totdat zij, toen purperen schaduwen over de vlakte gleden, de heuvels van Texas bestegen, waar gewillige handen de spannen overnamen.


  Geradbraakt, hongerig en vermoeid vertelde Poco aan een gretige Nancy en de groep mannen in het kamp, wat er was gebeurd. Haast nog onder het eten viel hij in slaap.


  De zon en het lawaai van bedrijvigheid wekten hem; hij was verrast te merken dat hij door de komst van Dan en de andere mannen had heengeslapen. Bekwame handen masseerden zijn schouders en armen, want zij waren zo stijf van de inspannende strijd met de paarden, dat hij ze geen centimeter kon bewegen. De handen die hem bewerkten waren stevig, maar hij was bestand tegen zo’n behandeling en spoedig kon Poco armen en schouders, zij het met moeite, bewegen. Bij het eten drong hij er op aan dat Dan hem vertelde wat er gebeurd was, nadat de wagens weggereden waren.


  „Er valt niet veel te vertellen,” zei Dan. „Natuurlijk probeerden Pandero en zijn mannen de stieren naar een andere schuilplaats te krijgen. Toen zij de wagens zagen wegrijden, probeerden ze hen te achtervolgen, maar wij sneden hen de pas af. Zij durfden geen revolvers te gebruiken, omdat zij, ofschoon niet bang voor hun eigen wet —”


  „Waarom niet?” onderbrak Poco.


  „Wel, als zij de stieren een poosje zouden hebben kunnen verbergen, zou alles voorbij zijn. De Mexicanen vergeten zulke dingen spoedig. Maar als zij revolvers tegen ons gebruikt hadden, zouden enkele van hen daarvoor misschien terechtgesteld zijn geworden.” Dan haalde zijn schouders op en grinnikte. „Dus — wij sprongen van onze paarden af en gebruikten dit” — hij balde zijn vuisten — „juist voldoende om hen aan ’t verstand te brengen dat zij ons vee niet zo maar kunnen stelen en onze vrienden gevangen nemen.”


  „Wat bescheiden!” zei Jess Willard proestend. „Kijk hem!”


  Dan bedekte een blauw oog met zijn hand en streek over een gezwollen kaak. „Ik weet niet, hoe ik dit allemaal aan Linda moet uitleggen,” zei hij somber. „Poco, jij moet me helpen!”


  „Dat zal ik doen, Dan.” Poco grinnikte om het gezicht vol builen van de predikant.


  „Het was een flinke strijd,” zei de sheriff, „en die Mexicaanse soldaten, die er bij te pas kwamen, maakten er snel een einde aan.”


  Jess Willard grinnikte. „Ja, zo gauw Pandero’s mannen hen in ’t zicht kregen, trokken ze er tussenuit.”


  „Heb je Pandero gezien?” vroeg Poco.


  „Dan nam Pandero voor zijn rekening!” zei de sheriff. „De Mex zal boffen als hij de eerste week uit zijn twee ogen kan kijken.”


  „Ik hoop dat je hem er één voor ons gaf,” zei Lance.


  „Dat deed ik, jongen!” knikte Dan en stond op. „Poco, laten we naar huis gaan en vrede sluiten met Linda.”


  Zij braken het kamp spoedig daarna op. Poco hielp Bender in het zadel. De cowboy was nog steeds zwak door het bloedverlies, maar hij stond er op zonder hulp terug naar de ranch te rijden.


  „Weet je waarom de predikant absoluut met Pandero wilde vechten?” vroeg hij fluisterend.


  Poco schudde zijn hoofd. Bender tastte in een zak, trok er het pakje met de halsdoek uit en opende het. Er lagen het kruisbeeld, de tabaksdoos en de gouden munten in.


  „Dit alles heb ik gekregen, Poco,” zei de cowboy hees. Hij keek naar Nancy, die op Kelo naast hem zat. „Nu heb ik mijn meisje ook gekregen. Het leven is soms goed voor ’n man, hè?” Hij stopte het pakje weg en stak toen zijn hand uit om die van Poco te grijpen. „Dank je, jongen,” zei hij.


  Spoedig was de stoet van mannen en wagens in beweging. Alleen Dan, de sheriff, Candy Joe, Jess Willard, Lance, Poco en Nancy met haar vader bleven achter.


  „Er blijft me nog één ding te doen, vóór we hier weggaan,” zei de sheriff bars. „Zet je paard naast me, Poco.”


  „Ja, mijnheer.” Poco gehoorzaamde aarzelend.


  De sheriff reikte de zilveren ster van honorair plaatsvervangend sheriff over en speldde ze op Poco’s shirt. „En verlies ze niet.” Hij wenkte Lance. „Kom hier, mijn zoon.” Op Lance’s shirt speldde hij een insigne dat de beeltenis droeg van een bukkende Indiaan. „Honorair officiële opspoorder bij het bureau van de sheriff,” kondigde hij aan. „En verlies het niet. Ik heb ze moeten lenen tot we in de stad komen.”


  Beide jongens liepen rood aan van verlegenheid bij dit oprechte, maar bars uitgesproken eerbetoon, maar voor zij de sheriff en de anderen konden antwoorden, waren deze lachend weggereden.


  De morgen was schitterend, als van goud, helder en fris, met de eerste voorboden van de wintermaanden. Het maakte je opgewekt en deed het bloed door gezonde lichamen stromen. Om een of andere reden voelde Poco zich met zijn mond vol tanden in Nancy’s gezelschap. Nu de gevaren en moeilijkheden voorbij waren, had zij zich voorgenomen aan Poco te tonen dat de hooghartige, bevelende houding die zij tot nu toe aangenomen had, alleen een pose geweest was.


  Hij was woedend en verlegen, zonder in staat te zijn zijn boosheid anders te uiten dan door te zwijgen.


  Bender was erg vrolijk en ofschoon zijn wond nog pijn deed en hij er vermoeid uitzag, keuvelde hij ongedwongen met Poco; Nancy reed met Lance, die, naar het scheen, enig ontzag voor haar had — een houding die het meisje vleide, voorzover Poco kon zien, — zij vond dit heerlijk maar keek toch voortdurend naar Poco die met Bender praatte.


  „Wil je soms meegaan naar de ranch?” stelde Bender voor.


  „Heel graag, Bender. Maar ik zal het vooreerst nog niet doen.” Poco trok een gezicht. „Ik moet nog veel studeren.”


  „Daar heb ik nooit klaar mee kunnen komen,” zei de cowboy. „Ik heb horen zeggen, dat het een buitengewoon goed iets is als je het kunt verdragen. Misschien zullen Nancy en ik in de stad komen als mijn wond genezen is.”


  „Het zal fijn zijn je te zien. Ik zal je onze geheime grot met onze speciale wapenkamer tonen, als je wilt,” zei Poco.


  „Hebben jij en je vrienden een werkelijke grot en zo?” vroeg Bender. „Dat hadden we allemaal graag willen hebben, toen ik een jongen was. Ik denk dat het echt fijn is, niet?”


  „Inderdaad.”


  Zij zwegen een ogenblik.


  „Ik moet jou en je maat bedanken,” zei Bender eensklaps. „Ik weet dat ik het al eens gezegd heb, maar eenmaal is niet genoeg. Als je ooit een vriend nodig hebt weet je, waar je me kunt vinden.” Hij stak zijn niet-gekwetste hand uit en greep Poco’s arm, toen zij het punt naderden waar de weg zich splitste. Eén weg leidde naar Jess Willard’s landerijen, de andere naar Yakima City. „Nancy heeft een hoog idee van jou, mijn zoon. Zij wil van haar verwaandheid afkomen. Over een paar maanden zul je haar niet meer terugkennen.”


  Poco lachte. „Meisjes kunnen me niets schelen,” zei hij. „Ik vind ze allemaal raar!”


  Bender trok zijn hand terug en keek Poco ernstig aan.


  „Ja,” knikte hij. „Ik geloof dat je gelijk hebt, makker.”


  Zij bereikten de splitsing en hielden halt om de wagens in de gelegenheid te stellen verder te gaan. Jess Willard zou voor de stieren zorgen totdat hun eigenaars ze kwamen halen.


  Poco en Lance keken naar Bender en zijn dochter die zich bij de wagens aansloten. Nancy reed zo langzaam dat ze bijna stil stond, draaide zich in het zadel om en wuifde. Bender keerde zijn paard half om en groette Poco met een zwaai van zijn arm. „Adios, makker!” riep hij.


  Poco pakte de teugels van zijn paard bij elkaar. Goudflits steigerde, verlangend weg te zijn. Poco riep groetend terug: „Adios, amigo! Hasta la vista!”
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